DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Adamesteanu, Gabriela (2016). The Encounter. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Dalkey Archive Press. (Original work, Intdlnirea, published in 2013).

Alecsandri, Vasile (1881). Anna Doamna. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
39-44. (Originalwerk veroffentlicht in 1870).

Alecsandri, Vasile (1881). Dan, der Grenzhauptmann. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 137-158. (Originalwerk, Dan capitan de plai).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Brunnen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
127-128. (Originalwerk, Fantdna, veréffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Donner. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 82-83.
(Originalwerk, Tunetul, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Ring und der Schleier. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 166-170. (Originalwerk, Inelul si naframa, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Schlitten. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
104-105. (Originalwerk, Sania, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Der Wind. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 131-132.
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Alecsandri, Vasile (1881). Die Briicke. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 115-116.
(Originalwerk, Puntea, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Die Ernte. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 87-88.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Keule des Briar. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
182-189.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Lerche. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitragen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 55-73.

Alecsandri, Vasile (1881). Die Sterne. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 161-162.
(Originalwerk, Stelele, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Du wunderschones Migdlein. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,

hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 198-199.

Alecsandri, Vasile (1881). Herbstes Ende. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
27-28. (Originalwerk, Sfdrsit de toamna, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Maiblumen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 192-193.
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Alecsandri, Vasile (1881). Margaretha von Muncel. (Ubersetzt von Carmen Syl-
va). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und
mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 47-
48.

Alecsandri, Vasile (1881). Penesch der Curcan. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdinische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 92-100.

Alecsandri, Vasile (1881). Perlenreihen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 1-
20. (Originalwerk, nsird-te, margdrite, verdffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Reisesehnsucht. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
161-162. (Originalwerk, Dor de calatorie, veréftentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Rodica. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 51-52.
(Originalwerk, Rodica, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Tannensehnsucht. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
123-124.

Alecsandri, Vasile (1881). Von mir zu Dir. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
35-36. (Originalwerk, Stelele, veroffentlicht in 2009).

Alecsandri, Vasile (1881). Wir’ ich Geliebte! (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
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weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
173-174.

Alecsandri, Vasile (1881). Wasserrosen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
135-136.

Alecsandri, Vasile (1881). Winterlied. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 110-111.

Alecsandri, Vasile (1881). Wintersonne. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
78-79.

Alecsandri, Vasile (1881). Zwei Seelen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
119-120.

Alecsandri, Vasile (1931). Die blandusische Quelle: Schauspiel in 3 Akten. (Uber-
setzt von A. Altmann). Bukarest: Verlag Cartea Romaneasca.

Alecsandri, Vasile (1952). Die Geschichte eines Dukaten. (Ubersetzt von Oskar
Kehrer). Berlin: Riitten & Loening.

Alecsandri, Vasile (1955). Die Herbstmaid: Gedichte. (Ubersetzt von Zoltan Fra-
nyo). Bukarest: Jugendverlag.

Alecsandri, Vasile (1957). Sinziana und Pepelea: Rumdnisches Zaubermdrchen in
5 Aufsiitzen. (Ubersetzt von Herman Roth). Bukarest: Jugendverlag.

Alecsandri, Vasile (1973). Fiirst Despot. (Ubersetzt von Immanuel Weissglas).
Bukarest: Albatros-Verlag.

Alecsandri, Vasile (1977). Unsere Krieger. (Ubersetzt von Franz Johannes Bul-
hardt). Bukarest: Minerva-Verlag.
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Alecsandri, Vasile (2013). The Sledge. In Works of Vasile Alecsandri. (William
Beatty-Kingston, Trans.).

Alecsandri, Vasile (2013). The Thunder Clap. In Works of Vasile Alecsandri.
(William Beatty-Kingston, Trans.).

Alecsandri, Vasile (2013). The Wind of the Automn. In Works of Vasile Alec-
sandri. (William Beatty-Kingston, Trans.).

Alecsandri, Vasile (2013). The Wind. In Works of Vasile Alecsandri. (William
Beatty-Kingston, Trans.).

***(1975). Monoasckuii napoonwiii snoc. (Ilep. B. Jlep:xaBuna). MockBa: Xymosxe-
CTBEHHAsI JINTEPATYPA.

Adexcanapu, Bacuue (1975). Anpenv u 0ouv 3umer. (Ilep. A. Cennpika). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

Adnexcanapu, Bacuie (1975). Bepee Cepema. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). B paseap sumet. (Ilep. B. Illepuepa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). B Cesacmonone. (Ilep. Be. PoxkaectBenckoro). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Adaexcanapu, Bacuue (1975). Beponas neoens. (Ilep. H. Tloaropuuanu). Mocksa:
XyI0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacune (1975). Becennue cocmu. (Ilep. Bc. PoxxmecTBEHCKOTO).
MockBa: Xy105KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). Bemep c wea. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xy-
JI0>KEeCTBEHHAs JINTeparypa.

Anexcauapu, Bacuiue (1975). Beuepa 6 Mupuewmu. (Ilep. FO. Banu4a). Mocksa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

Anexcauapu, Bacune (1975). Bosspawenue na poouny. (Ilep. B. JIyrosckoro).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.
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Anexcanapu, Bacuie (1975). Iauoyykas necus. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexcauapu, Bacune (1975). I'epou [lnesénwi. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexcanapu, Bacuie (1975). I'posza. (Ilep. Be. PoxaectBenckoro). Mocksa: Xy-
JI0KECTBEHHAS JIUTEpaTypa.

Adexcanapu, Bacuie (1975). Ipom. (ITep. Be. Poxxaecrsenckoro). Mocksa: Xy-
JI0KECTBEHHAS JIUTepaTypa.

Adexcanapu, Bacune (1975). /louna. (Ilep. B. JIyrockoro). Mocksa: XymoxecT-
BEHHas JITepaTypa.

Adaexcanapu, Bacuiae (1975). JKamsa. (Ilep. Bc. PoxxaectBenckoro). MockBa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

Adnexcanapu, Bacuise (1975). JKypasnu. (Ilep. B. llleduepa). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAsI JINTEPATYPA.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). 3acosop. (Ilep. H. IMoaropuuanu). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Anexcanapu, Bacuie (1975). 3sez0ouxa. (Ilep. Be. PoxnectBeHckoro). Mockaa:
XyZa0KeCTBEHHAas JIUTepaTypa.

Aaexcanapu, Bacuie (1975). 3se3061 ([Jouna). (Ilep. I'. CemenoBa). Mocka: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). 3uma. (ITep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xynoxect-
BEHHas JTUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). 3umnssa nouw. (Ilep. B. JIyroBckoro). Mocksa: Xy-
J0>KEeCTBEHHAs JINTeparypa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). Koney sumer. (Ilep. I'. Cemenosa). Mocksa: Xymo-
’KECTBCHHAS JIUTEPATypa.

Adexcauapu, Bacuie (1975). Mecmo Cmamy-Ilaams. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mo-
ckBa: XyJI0KEeCTBCHHAS JIUTEPATYpa.
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Anexcanapu, Bacune (1975). Memens. (Ilep. Be. PoxxaectBenckoro). Mocksa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexcanapu, Bacuae (1975). Meuma pymoinku. (Ilep. 10. Banuua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Anexcanapu, Bacuse (1975). Mopos. (Ilep. H. Iloaropuvanu). Mocksa: Xymosxe-
CTBEHHAsI JINTEPATYPA.

Aaexcanapu, Bacuae (1975). Ha npyoy. (Ilep. I'. CemenoBa). Mockpa: Xynoxe-
CTBEHHAs JINTEPATYPA.

Adexcanapu, Bacuie (1975). Ocsoboosicoenue yvican om pabemea. (Ilep. B. Jly-
roBckoro). Mocksa: Xyno0keCTBEHHAs TUTEPATypa.

Adaexcanapu, Bacuie (1975). Ocenv-npsxa. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpA.

Adaexcanapu, Bacune (1975). Omuusna. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Adnexcanapu, Bacuie (1975). ITacmyxu u semnenawywi. (Ilep. B. JlyroBckoro).
MockBa: XynokecTBEHHas JIUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). Ilepeo neuxou. (Ilep. I'. CemenoBa). MockBa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). ITnyeu. (Ilep. B. ledruepa). Mockpa: Xymoxkect-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Adexcauapu, Bacuae (1975). Ilozomnss ocenw. (Ilep. B. JlyroBckoro). Mockaa:
XynoxecTBeHHAs TUTEpaTypa.

Anexcanapu, Bacune (1975). IHocnywnuya u pazbounux. (Ilep. U. Hladapenko).
Mocksa: Xyn0xKecTBeHHas TUTEpaTypa.

Adexcauapu, Bacuae (1975). IToxoo ¢ Cubups. (Ilep. B. JIyroBckoro). Mocksa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

Anexcauapu, Bacune (1975). IIpobyscoenue Pymoinuu. (Ilep. B. JIyrosckoro).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.
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Anexcanapu, Bacuie (1975). Ilpoxnsmeiii naye. (Ilep. B. JIyrockoro). Mocksa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Anexkcauapu, Bacuie (1975). Ilpowanue ¢ Monoosoii. (Ilep. B. Jlyrosckoro).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTeEpaTypa.

Anexcanapu, Bacuae (1975). ITymo pabos (Mneunwiti IIymw). (Ilep. B. Hledue-
pa). Mockga: XynoXecTBeHHasl InTepaTypa.

Anexcannpu, Bacuae (1975). Poonux. (Ilep. Bc. PoxnmectBeHckoro). Mocksa:
XyI0oXKeCTBEHHAs JINTEpATYpa.

Adexcanapu, Bacune (1975). Poibax ¢ bocghopa. (Ilep. B. JIyroBckoro). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs IUTEpaTypa.

Adnexcanapu, Bacuise (1975). Csupens. (Ilep. 10. Bamuua). Mocksa: Xymoxect-
BEHHAsI JINTEPaTypa.

Adexcanapu, Bacuue (1975). Cenoxoc. (Ilep. B. lleduepa). Mocksa: XymosxecT-
BEHHas JITepaTypa.

Adaexcanapu, Bacuae (1975). Cepowcanm. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xyjo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Adaexcanapu, Bacuae (1975). Cecmpa-cecmpuuka. (Ilep. 0. Banwua). Mocksa:
XyZa0KeCTBEHHAas JIUTepaTypa.

Anexcauapu, Bacuie (1975). Cesmenu. (Ilep. B. JIyrosckoro). Mocksa: Xymo-
’KEeCTBEHHas JIUTEPaTypa.

Anexcanapu, Bacune (1975). Cmapas Knoanya. (Ilep. B. 1llopa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Anexcanapu, Bacuae (1975). Cmpynea. (Ilep. B. Jlyrosckoro). Mocksa: Xymo-
’KECTBEHHas JIUTeparypa.

Adexcauapu, Bacuae (1975). Ymuparowuii Banuecky. (Ilep. H. Tloaropuyanu).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.

Adexcauapu, Bacune (1975). @sm-Jlocopom. (Ilep. H. Tloaropuuann). Mockea:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Anexcanapu, Bacuae (1986). Joina. (Ilep. B. Ayrosckoro). Mocksa: Jlerckast
JauTeparypa.

Anexcanapu, Bacuie (1986). 3sez0w (Hoiina). (Ilep. I'. CemenoBa). Mocksa:
Jerckas nureparypa.

Anexkcanapu, Bacuie (1986). Ilepeo neuxoii. (Ilep. I'. Cemenona). Mocksa: Jlet-
CKas JIuTepaTypa.

Adnexcanapu, Bacuie (1986). ITnyeu. (Ilep. b. Illeduepa). Mocksa: Jlerckas jiu-
Teparypa.
Adnexcanapu, Bacuie (1987). bepee Cepema. (Ilep. B. Jlyrockoro. Mockga:

Jerckas nuteparypa.

Adaexcanapu, Bacuse (1987). Eno. (ITep. JI. XayctoBa). Mocksa: Jlerckas nute-
parypa.

Adnexcanapu, Bacuue (1987). Hnvim kpumurxam. (Ilep. b. Tumodeena). Mocksa:
Jerckas muteparypa.

Aunekcanapu, Bacuie (1987). Ilpomanue ¢ Monmosoii. (Ilep. B. Jlyrosckoro).
Mockaa: JleTckas nutepatypa.

Adaexcanapu, Bacuae (1987). Paz6ounux u kusocna. (Ilep. E. Akcenbpoma). Mo-
ckBa: [lerckas nureparypa.

Adaexcanapu, Bacuue (1987). Vmpo. (Ilep. Be. PoxkaectBenckoro). Mocksa: Jlet-
CKast JIUTepaTypa.

Alexandri, Basilio (1885). A te vola il mio pensiero. (Marco Antonio Canini,
trad.). In Canini, Marco Antonio. I/ libro dell amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp.
416-417. (Opera originale, Cdntec de fericire, pubblicata in 1846).

Alexandresco, Gregorio (1885). No, la tua morte. (Marco Antonio Canini, trad.).
In Canini, Marco Antonio. Il libro de//’amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp. 415-
416. (Opera originale, Nu, a ta moarte, pubblicata in 1830).

Alexandrescu, Grigore (1957). Episteln, Satiren, Fabeln. (Ubersetzt von Herman
Roth). Bukarest: Espla, Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.
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https://ro.wikisource.org/wiki/C%C3%A2ntic_de_fericire
https://ru.scribd.com/document/345854323/Grigore-Alexandrescu-Medita%C8%9Bii-elegii-epistole-satire-%C8%99i-fabule-pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Alexandrescu, Grigore (1957). Fabeln. (Ubersetzt von Lotte Berg). Bukarest: Ju-
gendverlag.

Alexandrescu, Grigore (1979). Der Spiegel: rumdnische Fabeln. (Ubersetzt von
Lotte Berg). Bukarest: Kriterion.

Arghezi, Tudor (1956). A méhesben. (forditotta Erik Majtényi). Bukarest: Ifjiisagi
Konyvkiado. (Eredeti mii, a Prisaca, 1967-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor (1961). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien:
Bergland Verlag.

Arghezi, Tudor (1963). Im Bienengrund. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Bukarest:
Jugendverlag.

Arghezi, Tudor (1964). Schreibe, Feder.... (Ubersetzt von Oskar Pastior). Buka-
rest: Literatur-Verlag.

Arghezi, Tudor (1965). Kleine Prosa. (Ubersetzt von Edith Horowitz). Frankfurt
am Main: Suhrkamp.

Arghezi, Tudor (1967). Von groflen und kleinen Tieren. (Ubersetzt von Oskar
Pastior). Bukarest: Jugendverlag.

Arghezi, Tudor (1968). Ketzerbeichte. (Ubersetzt von Paul Schuster,
nachgedichtet von Heinz Kahlau). Berlin: Verlag Volk und Welt.

Arghezi, Tudor (1971). Der Meisenstein. (Ubersetzt von Hedi Hauser). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.

Arghezi, Tudor (1971). Eine Lokomotive und ein Bahnhof. (Ubersetzt von Hedi
Hauser). Bukarest: Jugendverlag.

Arghezi, Tudor. 4/t folé. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mii, a Inscriptie pe o
use, 1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Alig menzél el. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a De-abia ple-
casesi, 1980-ban jelent meg).
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https://ru.scribd.com/doc/34632362/Tudor-Arghezi-Prisaca
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Arghezi, Tudor. Az drnyék. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mi, a Umbra,
1927-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Eltiint halott. (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mii, a Oseminte
pierdute, 2014-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. J6 bardtom. (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mi, a Prietenul,
1927-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Matkasag. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mii, a Logodnad,
1980-ban jelent meg).

Arghezi, Tudor. Penészviragok. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mi, a Flori de
mucigai, 1980-ban jelent meg).

Apresu, Tymnop (1971). Jlupuxa. (Ilep. M. Tanosa). Mocksa: XymokecTBEHHasI
JMTEpaTypa.

Apresu, Tynop (1975). Uzopannas nupuka. (Ilep. M. Tanosa). Mocksa: MoJogas
TBapIHsl.

Apresu, Tymop (1980). Cmuxu. (ITep. M. Tanosa). MockBa: XymoKeCTBEHHAs JIH-
Teparypa.

Acakmu, I'eopre (1987). Becywee spems. (Ilep. HO. KoxkeBuukoBa). Mocksa: Jlet-
CKast JIUTepaTypa.

Acakmn, I'eopre (1987). Muo. (Ilep. FO. KoxxeBuukosa). Mocksa: JleTckast iurepa-
Typa.
Acaku, I'eopre (1987). 3onomo u acenezo. (Ilep. 0. KoxeBHukopa). Mocksa:

Jletckast muTeparypa.

Aurelian, Horatiu. E[jétt az idd... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a A sosit tim-
pul..., 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George (1972). Gedichte. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest:
Albatros-Verlag.

Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Ubersetzt von Roland Erb).
Leipzig: Insel-Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Umbra/hu/32077-Az_%C3%A1rny%C3%A9k?tr_id=609
https://poetii-nostri.ro/tudor-arghezi-umbra-poezie-id-10241/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Prietenul/hu/32079-J%C3%B3_bar%C3%A1tom?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Ubersetzt von Roland Erb).
Leipzig: Insel-Verlag.

Bacovia, George (2002). Lead of Winter. (Radu Doru Cosmin, Joanne Growney,
Trans.). Berkhamsted: Criterion Publishing. (Original work, Plumb de iarna, pub-
lished in 1916).

Bacovia, George (2018). Blei und andere Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk). Norderstedt: BoD — Books on Demand.

Bacovia, George. Az sz haldla. (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti mii, a Toamna mu-
rind, 1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. December. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Decembre, 1980-
ban jelent meg).

Bacovia, George. Disz. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Decor..., 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Halk vers. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Piano, 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Hideg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Frig, 1980-ban jelent
meg).

Bacovia, George. Krizisek. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Crize..., 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Merengés. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Regret, 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Mulo napok. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti ma, a Trec zile, 1980-
ban jelent meg).

Bacovia, George. Néha. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Rar, 1980-ban jelent
meg).

Bacovia, George. Olom. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Plumb de iarnd,
1916-ban jelent meg).
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https://joannegrowney.com/BacoviaLeadofWinter2012.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Plumb/hu/15126-%C3%93lom?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bacovia, George. Semmi. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Nihil, 1980-ban
jelent meg).

Bacovia, George. Utolsé dal. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Poema finala,
1980-ban jelent meg).

Bacovia, George. Veletek. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Cu voi..., 1980-ban
jelent meg).

Baauaun, Hocud (1982). Hrvuu u croso. (Ilep. B. KouetkoBa). Mocksa: Jlerckast
JauTEeparypa.

Bacovia, George. Vendégség. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Viziza, 1980-ban
jelent meg).

Banciu, Carmen-Francesca (2019). Ein Land voller Helden. (Ubersetzt von Ge-
org Aescht). Berlin: PalmArtPress.

Barbu, Eugen (1961). Szosa pdtnocna. (Danuta Bienkowska, thumacz). Warszawa:
Warszawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy.

Barbu, lon (1979). Ksigze. (Danuta Biefkowska, tlhumacz). Warszawa: Panstwowy
Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Principele, opublikowany w 1970 r.).

Barbu, lon (1981). Das dogmatische Ei: Gedichte. (Ubersetzt von Hedi Hauser,
Franz Hodjak, Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Barbu, lon. Csigagyiijtés. (Ermd Csata, ford.). (Eredeti mii, a Dupa melci, 1921-
ban jelent meg).

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2019). Anti-Parenting: die Wiederentdeckung der El-
ternschaft. (Ubersetzt von Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia
Sophia.

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2019). Der Teufel ist politisch korrekt. (Ubersetzt von
Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia.

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2022). Die weifle Eule oder: Die Lehren einer alten
Prostituierten fiir ihren behinderten Sohn. (Ubersetzt von Nicolae Robert Geisler).
Wachtendonk: Edition Hagia Sophia.
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Semmi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Nihil/hu/15128-Semmi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Barbu%2C_Ion-1895/Dup%C4%83_melci/hu/56728-Csigagy%C5%B1jt%C3%A9s?tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/dupamelci.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bastovoi, Stefan (Savatie) (2022). Gott fiir Frauen. (Ubersetzt von Cilin Irhasu
(Valentin Hoffmann)). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia.

Banulescu, Stefan (1969). Noce bez snu: powies¢, opowiadania. (Danuta
Bienkowska, tlumacz). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony
Narodowej.

Barlideanu, Lucretia (2013). Nouvelles de Moldavie. (Jean-Louis Corriol, trad.).
Non Lieu.

Beniuc, Mihai (1957). Der Apfelbaum am Weg. (Ubersetzt von Andreas Lillin, Al-
fred Margul-Sperber u. Georg Maurer). Berlin: Verlag Volk und Welt.

Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien:
Bergland Verlag.

Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Buka-
rest: Jugendverlag.

Beniuc, Mihai (1970). Verwandlung eines Unscheinbaren. (Ubersetzt von Paul
Schuster). Berlin: Verlag Volk und Welt.

Besleaga, Vladimir (1976). Do You Know How the Sun Laughs?: Modern Molda-
vian Short Stories. (Eve Manning, Trans.). Mocksa: U3a-Bo «IIporpecc». 262 p.

Besleagi, Vladimir (1987). Le vol brisé. (Jean-Marie Pieri, trad.). Chitinau: Editu-
ra Literatura artistica, 192 p. (Texte en original, Zbor frdnt, publié en 1987).

Beuumura, Baagumup (1987). Foaka. (Huna Muymiesa, nipes.). Codust: Hapoaaa
mianex. MzmarencrBo Ha 1K ma JIKMC. 187 c. (Tekcr B opurunane, Durere,
onyosukoBad B 1979).

Beuuisira, Baaguvup (1969). Kpuk cmpuoca. (Ilep. B. BxesoBckoro). Mocksa:
Coserckuii nucarens. 248 c. (Tekcr B opurusane, Zbor frant, onyOIuKOBaH B
1966).

Beuwisir, Baaguvup (1978). [loma. (Ilep. B. Bixezosckoro). Mocksa: CoBeTckuit
nucarens. 360 c. (Tekct B opurunane, Acasd, onyonukosad B 1976).
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Bemisar, Baagumup (1982). Honw. (Ilep. Mapraputsl ApcenbeBoii). Kumnnes:
Jluteparypa aptuctukd. 181 c. (Tekcr B opurunane, Durere, omyOnukoBan B
1979).

Beza, Marcu (2012). Gardana. In Roumanian Stories, Translated from the Origi-
nal Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 93-108.

Beza, Marcu (2012). The Dear Pool. In Roumanian Stories, Translated from the
Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp.
109-114.

Beza, Marcu (2012). Zidra. In Roumanian Stories, Translated from the Original
Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 85-92.

Blaga, Lucian (2016). Die Fihre des Popen Charon. (Ubersetzt von Friedrich En-
gelbert). Norderstedt: BoD — Books on Demand.

Blaga, Lucian. 4 sziilék. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mti, a Parintii, 2009-ban
jelent meg).

Blaga, Lucian. Csend. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Liniste, 2009-ban jelent
meg).

Blaga, Lucian. Dal elalvas eldtt. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Cdntec inain-
te de-a adormi, 2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Hang az édenben. (Irén P. Té6th, ford.). (Eredeti mi, a Glas in pa-
radis, 2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Lehajtott fejjel. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Cap aplecat,
2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Mi és a Fold. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Noi si pamdntul,
2009-ban jelent meg).

Blaga, Lucian. Ropni akarom. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Vreau sa joc,
2009-ban jelent meg).

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch6
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch7
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch5
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
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Blandiana, Ana (1990). Kopie eines Alptraums: Erzihlungen. (Ubersetzt von
Veronika Riedel). Gottingen: Steidl.

Blandiana, Ana (1993). Die Applausmaschine. (Ubersetzt von Ernest Wichner).
Gottingen: Steidl.

Blandiana, Ana (1994). EngelErnte. Gedichte. (Ubersetzt von Franz Hodjak). Zii-
rich: Ammann.

Blandiana, Ana (1996). Kopie eines Alptraums: Erzihlungen. (Ubersetzt von
Veronika Riedel). Frankfurt am Main: Fischer-Taschenbuch-Verlag.

Blandiana, Ana (1999). Sternenherbst: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Blandiana, Ana (2009). Die Versteigerung der ldeen: Gedichte. (Ubersetzt von
Hans Bergel). Bamberg: Johannis-Reeg-Verlag.

Blandiana, Ana (2010). Uhren auf Schienen: Gedichte. (Ubersetzt von Franz
Hodjak). Weilerswist: Liebe.

Blandiana, Ana (2012). In einer spanischen Herberge: Essays. (Ubersetzt von
Maria Herlo, Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block.

Blandiana, Ana (2015). Die vier Jahreszeiten. (Ubersetzt von Maria Herlo,
Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block.

Blandiana, Ana (2015). Moja ojczyzna. (Joanna Kornas-Warwas, tlumacz).
Gdansk: Instytut Kultury Miejskiej, Stowo/Obraz Terytoria. (Tekst w oryginale,
Patria mea, opublikowany w 2010 r.).

Blandiana, Ana (2018). Geschlossene Kirchen. (Ubersetzt von Maria Herlo,
Katharina Kilzer, Horst Samson). Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur.

Blandiana, Ana (2018). Wozu Dichter in diirftiger Zeit?: Reden und Essays.
(Ubersetzt von Maria Herlo, Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block.

Blandiana, Ana (2020). Mein Vaterland A4. (Ubersetzt von Maria Herlo,
Katharina Kilzer, Horst Samson). Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur.
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Blandiana, Ana. Anyam. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Mama, 2009-ban
jelent meg).

Blandiana, Ana. Az orszdg, ahonnan joviink. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Despre tara de unde venim, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Esébiivéls. (Gabor Cseke, ford.). (Eredeti mii, a DeScdntec de
ploaie, 1987-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hagvd meg, sz. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Lasa-mi
toamnda, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hagyjuk hullni a szavakat. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Sa
lasam sa cada cuvintele, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Hiszem. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Eu cred, 2009-ban
jelent meg).

Blandiana, Ana. Onmagamnak. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Suficientd
mie, 2009-ban jelent meg).

Blandiana, Ana. Oregek és ifjak. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mdi, a Batrdni si
tineri, 2009-ban jelent meg).

Baanaunana, Aua (2018). Hacenena om oymume. (Orusa Crambonmes, mpeB.). ['es
JIu6puc.

Blecher, Max (2003). Aus der unmittelbaren Unwirklichkeit. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Blecher, Max (2006). Vernarbte Herzen. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Frank-
furt am Main: Suhrkamp Verlag.

Blecher, Max (2016). Beleuchtete Héhle: Sanatoriumstagebuch. (Ubersetzt von
Ernest Wichner). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Blecher, Max (2021). Durchsichtige Kérper: simtliche Gedichte. (Ubersetzt von
Mircea M. Pop, Joachim Schwietzke). Konstanz: Hartung-Gorre Verlag.

Bykos, Emuauan (1982). Ilo6eoa. (Ilep. C. Mapa). Mocksa: JleTckas uteparypa.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam%C4%83/hu/14361-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam%C4%83/hu/14361-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_%C8%9Bara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz%C3%A1g%2C_ahonnan_j%C3%B6v%C3%BCnk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_%C8%9Bara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz%C3%A1g%2C_ahonnan_j%C3%B6v%C3%BCnk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Desc%C3%A2ntec_de_ploaie/hu/49717-Es%C5%91b%C5%B1v%C3%B6l%C5%91?tr_id=7669
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/descantecploaie.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/descantecploaie.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
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Bogza, Geo (1952). Die Pforten der Herrlichkeit. (Ubersetzt von Michael
Teutsch). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.

Bogza, Geo (1955). Jahre des Widerstands. (Ubersetzt von Edith Horowitz).
Bukarest: Verlag Das Buch.

Bogza, Geo (1959). Das steinerne Land. (Ubersetzt von Edith Horowitz). Berlin:
Verlag der Nation.

Bogza, Geo (1961). Lob der Heimat. (Ubersetzt von Max Richter, Gisela Richter).
Bukarest: Literatur-Verlag.

Bogza, Geo (1964). Das Buch vom Alt. (Ubersetzt von Gisela Richter). Bukarest:
Literatur-Verlag.

Bogza, Geo. Megtagadas. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Apostazie, 2009-ban
jelent meg).

Boldea, lulian. 4 k6lt6. (Ernd Csata, ford.). (Eredeti mi, a Poetul, 2021-ban jelent
meg).

Bolintineanu, Dimitrie (1881). Das Midchen von Cozia. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 21-22. (Originalwerk, Fata de la Cozia, veréffentlicht in 1877)

Bolintiniano, Dimitrie (1881). Mircea in der Schlacht. (Ubersetzt von Carmen
Sylva). In Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva,
hrsg. und mit weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner,
Leipzig, S. 80-81. (Originalwerk, Mircea la batae, verdffentlicht in 1877).

Bolintiniano, Dimitrie (1881). Stefan’s des Grossen Mutter. (Ubersetzt von Car-
men Sylva). In Carmen Sylva. Rumcdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Syl-
va, hrsg. und mit weiteren Beitrigen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage,
Kroner, Leipzig, S. 108-109. (Originalwerk, Mama lui Stefan cel Mare, veréffent-
licht in 1877).

Botez, Demostene. Napraforgé. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Floarea soa-
relui, 2009-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bogza%2C_Geo-1908/Apostazie/hu/53669-Megtagad%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bogza%2C_Geo-1908/Apostazie/hu/53669-Megtagad%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boldea%2C_Iulian-1963/Poetul/hu/50886-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poetul_ib.php
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=XPw9AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Botez%2C_Demostene-1893/Floarea_soarelui/hu/17743-Napraforg%C3%B3?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Botez, Eugeniu P. (1974). Europolis. (Danuta Bienkowska, tlumacz). Gdansk:
Wydaw. Morskie.

Bony, Maen (1982). [munsanas kpyoscka. (Ilep. P. OnbiueBckoro). Mocksa: Jlerckast
JUTEpaTypa.

Boureanu, Radu. 4 vords lo. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Calul rosu,
2009-ban jelent meg).

Bratescu-Voinesti, loan Alexandru (2012). The Bird of Il Omen. In Roumanian
Stories, Translated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York:
John Lane Company, pp. 261-266.

Bratescu-Voinesti, Ioan Alexandru (2012). The Fledgeling. In Roumanian Sto-
ries, Translated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York:
John Lane Company, pp. 167-174.

Branzai, Daniel. Feleségemnek. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Sotiei mele,
2009-ban jelent meg).

Branzai, Daniel. Vdgy. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Dorinta, 2009-ban
jelent meg).

Bursaci, Catalin (1982). Pierwsza ksigzka, ostatnia ksigzka. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Nasza Ksig¢garnia.

Butnaru, Leo (2020). Niezbedny dystans. (Krzysztof D. Szatrawski, tlumacz).
Wydanie 1., Olsztyn: Abada. (Tekst w oryginale, Distanta necesara, opublikowany
w 2020 r.).

Butnaru, Leo (2013). Noyau. (Linda Bastide, Elisabeta Bogatan, George Astalos,
trad.). Paris: Editions Poétes a vos plumes. (Texte en original, Miez).

BytHapy, Jleo (2010). ITecuunka. Kemuyacuna. Ilycmowns. (nep. ). Mocksa: Bect-
koHcantunr. (Tekct B opurunaie, Fir de nisip. Perla. Pustiu).

Byruapy, Jleo (2014). Ja oepabuw [Muxaco. (mnpeB. Orusu Cram00JHeB).
WspatenctBo ABanrapn Ilpunrt. (Opurumnanen tekcr, Jefuindu-l pe Picasso,
nyonukyBas 2011 r.).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boureanu%2C_Radu-1906/Calul_ro%C8%99u/hu/15451-A_v%C3%B6r%C3%B6s_l%C3%B3?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Boureanu%2C_Radu-1906/Calul_ro%C8%99u/hu/15451-A_v%C3%B6r%C3%B6s_l%C3%B3?tr_id=127
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch14
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch11
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/So%C8%9Biei_mele/hu/15714-Feles%C3%A9gemnek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/So%C8%9Biei_mele/hu/15714-Feles%C3%A9gemnek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/Dorin%C8%9Ba/hu/15712-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Br%C3%A2nzai%2C_Daniel-1954/Dorin%C8%9Ba/hu/15712-V%C3%A1gy?tr_id=2633
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Buzura, Augustin (2009). Report on the State of Loneliness. (Ramona Mitri-
ca, Mike Phillips, Mihai Risnoveanu, Trans.). Kindle Edition. 520 p. (Original
work, Raport asupra singuratatii).

Cantemir, Dimitrie (1745). Geschichte des osmanischen Reichs nach seinem
Anwachse und Abnehmen. (Ubersetzt von Johann Lothar Schmidt). Hamburg:
Herold Verlag.

Cantemir, Dimitrie (1973). Beschreibung der Moldau (Faksmiledruck der
Originalausgabe von 1771). (Ubersetzt von Mit Anmerkungen von Dieter Roth
und Rolf Frieder Marmont). Bukarest: Kriterion Verlag.

Kanremup JAmutpuii (2011). Onucanue Mondasuu. (nep. A. B. Auapeesa u E. B.
[esroroit). Cnd. (Tekcr B opurmnane, Descriptio Moldaviae, omybmukoBan B
1714-1716 1.).

Kanremup Amurpuii (1722). Cucmuma uiu cocmosinue myxammeOanckou peiu-
euu. (nep. UBana Mnsunckoro). Cnod. (Teker B opurunaie, Systema de religione et
statu Imperii turcici, omybnukoBan B 1700 1.).

Caragiale, loan Luca (2012). At Manjoala’s Inn. In Roumanian Stories, Trans-
lated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane
Company, pp. 35-50. (Original work, La hanul lui Méanjoala, published in 1898).

Caragiale, loan Luca (2012). The Easter Torch. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 11-34. (Original work, O faclie de Paste, published in 1899).

Caragiale, lon Luca (1906). Anca. (Ubersetzt von Adolf Flachs). Wien: Eirich.

Caragiale, lon Luca (1929). Malasorte, Dramma. (Agnese Silvestri Giorgi, trad.).
Lanciano: Carabba. (Opera originale, Napasta, pubblicata in 1890).

Caragiale, lon Luca (1954). Dramen. (Ubersetzt von Georg Maurer). Berlin: Auf-
bau-Verlag.

Caragiale, lon Luca (1955). Zu vermieten und andere Skizzen. (Ubersetzt von Ja-
kob Paul Molin). Leipzig: Reclam.
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https://www.goodreads.com/author/show/4963779.Ramona_Mitrica
https://www.goodreads.com/author/show/4963779.Ramona_Mitrica
https://www.goodreads.com/author/show/225600.Mike_Phillips
https://www.goodreads.com/author/show/4963780.Mihai_Risnoveanu
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch3
https://ro.wikisource.org/wiki/La_hanul_lui_M%C3%A2njoal%C4%83
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch2
https://ro.wikisource.org/wiki/O_f%C4%83clie_de_Pa%C8%99te
https://it.wikisource.org/wiki/Malasorte/Atto_primo,%20https:/it.wikisource.org/wiki/Malasorte/Atto_secondo
https://ro.wikisource.org/wiki/N%C4%83pasta
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TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Caragiale, lon Luca (1960). Ein Gliickspilz: Novellen und Skizzen. (Ubersetzt von
Georg Maurer). Berlin: Aufbau-Verlag.

Caragiale, lon Luca (1962). Herr Leonida und die Reaktion. (Ubersetzt von Ge-
org Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1963). Eine stiirmische Nacht: Lustspiel in 2 Akten. (Uber-
setzt von Georg Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1964). Der verlorene Liebesbrief: Lustspiel in 4 Akten.
(Ubersetzt von Georg Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1964). Die falsche Beschuldigung: Schauspiel in 2 Akten.
(Ubersetzt von Georg Maurer). Berlin: Henschelverlag.

Caragiale, lon Luca (1971). Abu-Hassan. (Ubersetzt von Lotte Roth). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.

Caragiale, lon Luca (1972). Abu-Hasan. (Danuta Bienkowska, thumacz). Warsza-
wa: Nasza Ksiegarnia. (Tekst w oryginale, Abu-Hasan, opublikowany w 1915 r.).

Caragiale, lon Luca (1972). Der erste Preis: rumdnische Skizzen und Satiren.
(Ubersetzt von Georg Maurer, Holda Schiller). Berlin: Kinderbuchverlag.

Caragiale, lon Luca (1972). Querkopf Cainuti. (Ubersetzt von Theodora
Constantinidis). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Caragiale, lon Luca (1975). Faschingstreiben (Lustspiel in 3 Akten). (Ubersetzt
von Birbel Techtmeier). Berlin: Henschelverlag Kunst und Gesellschaft.

Caragiale, lon Luca (2018). Humbug und Variationen. (Ubersetzt von Eva-Ruth
Wemme). Berlin: Guggolz Verlag.

Caragiale, lon Luca. Goe urfi. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a D-1 Goe, 2009-
ban jelent meg).

Kapamxane, Mon JIyka (1969). A6y-Xacan. (3natka FOdy, npes.). (Opurunanex
tekct, Abu-Hasan, myonukysan mpes 1915 r.).

Kapanxane, Hon Jlyka (1975). Tempora... (ITep. U. Koncrantunosckoro). Mo-
ckBa: XyJI0KEeCTBCHHAS JIUTEPATypa.
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https://ro.wikisource.org/wiki/Abu-Hasan
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Caragiale%2C_Ion_Luca-1852/D-l_Goe/hu/17663-Goe_%C3%BArfi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Caragiale%2C_Ion_Luca-1852/D-l_Goe/hu/17663-Goe_%C3%BArfi?tr_id=2633
https://chitanka.info/text/44723,44813-Abu-Hasan
https://ro.wikisource.org/wiki/Abu-Hasan
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TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Kapanxkane, Uon Jlyka (1975). Ammecmam spenocmu. (Ilep. . KoHCTaHTHHOB-
ckoro). MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTEepaTypa.

Kapamxane, Mon Jlyka (1975). B xapuesne Muvinowcoaner. (Ilep. Y. Koncranru-
HOBCKOTr0). MockBa: Xy/105K€CTBEHHas JIUTEpaTypa.

Kapanxane, Hon Jlyka (1975). Busum... (Ilep. E. TTokpamoBuua). MockBa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). Bo osopey! (Ilep. 1. KoncrantunoBCcKoro). Mo-
ckBa: Xy/lI0KECTBEHHAs JIUTEPATypa.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). I'ocnooun I'oe. (Ilep. . KoHCTaHTHHOBCKOTO).
MockBa: XynoKeCTBeHHas JIUTepaTypa.

Kapamxkane, Uon Jlyka (1975). Jaunwiii noeso. (Ilep. P. Pyounoii u 5. llrepn-
Oepr). MockBa: XynoKeCcTBeHHasI InTepaTypa.

Kapamxane, Uon Jlyka (1975). /Jpye H... (Ilep. . KoncrantuHOBCKOTO). MOCK-
Ba: XyI0KECTBEHHAS JINTEPATYPA.

Kapamxane, Hon Jlyka (1975). Jpyses. (Ilep. 10. KoxeBuukosa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). Kup Anyns. (Ilep. M. Mano6pockoit). Mocksa:
Xy[0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

Kapanxane, Hon Jlyka (1975). Manenvkue coepexcenus. (Ilep. U. Koncrantu-
HOBCKOT0). MockBa: Xy/10’KECTBEHHAsI IUTEepaTypa.

Kapanzkane, Uon Jlyka (1975). Haepaoa 3a nampuomuueckyio scepmsy. (Ilep. P.
PyGunoii u 4. llltepu6epr). MockBa: Xyno)xecTBeHHas JUTepaTypa.

Kapam:kane, Mon Jlyka (1975). [lepsas npemusi.  (Ilep. 0. KoxxeBuukosa). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs JINTEpaTypa.

Kapamzkane, Uon Jlyka (1975). Ilozopneiii nocmynok. (Ilep. U. KoHctaHTHHOB-
ckoro). MockBa: Xyn0KeCcTBeHHas TUTepaTypa.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). I[Torumuka u oenuxamecwi. (Ilep. P. Pyounoii u 5.
Tepu6epr). MockBa: XynokxecTBEHHAs JIUTEpaTypa.
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Kapamxane, Hon Jlyka (1975). IHocreonuii swvinyck... (Ilep. P. Pybounoit u S.
[repubepr). Mocksa: XymoxKeCcTBEHHAS TUTEpaTypa.

Kapamxane, Mon Jlyka (1975). Ilomepsinnoe nucomo. (Ilep. . KoncTaHTHHOB-
ckoro). MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Kapanxane, Uon Jlyka (1975). IIpasocyoue. (Ilep. 0. KoxeBHukopa). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs JINTEpATypa.

Kapamxane, Hon Jlyka (1975). Ilymewecmesue no swcenesnoii dopoee. (Ilep. HO.
KoxeBHukoBa). MockBa: Xy/105)KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Kapanxane, Uon Jlyka (1975). Penopmaoic. (Ilep. U. KoncrantunoBckoro). Mo-
ckBa: XyI0KECTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Kapamxkane, Mou Jlyka (1975). Poowcoecmeenckas xponuxa. (Ilep. N. Koucran-
THUHOBCKOTO). MockBa: Xy/10KECTBEHHAsI IUTepaTypa.

Kapamxkane, Mon Jlyka (1975). Cumyayus. (Ilep. P. Pyounoit u f. [tepubepr).
MockBa: XynoKecTBEHHas JIUTepaTypa.

Kapamxane, Hon Jlyka (1975). Cpouno... (Ilep. FO. KoxeBunkosa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Kapanxane, Mon Jlyka (1975). Cuacmausuux. (Ilep. F0. KoxxeBHukoBa). Mockaa:
Xy[0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

Kapanxane, Uon Jlyka (1975). Cuacmve nabopwura. (Ilep. . KoncranTuHoB-
ckoro). MockBa: XynokecTBeHHas JIUTepaTypa.

Kapanm:kane, Mon Jlyka (1975). Terecpammur. (Ilep. P. Pyounoit u S1. LlrepH-
Oepr). MockBa: Xyn0KeCTBeHHas JINTEpaTypa.

Kapam:kane, Uon Jlyka (1975). Topowcecmso mananma. (Ilep. P. Pyounoii u 5.
[Tepu6epr). MockBa: XynoxecTBeHHast IUTEpATypa.

Kapanxane, Uou Jlyka (1975). Vowcacaiowee camoybuiicmeo na ynuye @uoenu-
moayu. (Tlep. A. Canenkoro). MockBa: XymosKeCTBEHHAs JIUTEpATypa.

Kapamkane, Hon Jlyka (1975). @aiis-o-knok. (Ilep. 1. KoHCTaHTHHOBCKOTO).
Mocksa: XynoxKecTBeHHas TUTEpaTypa.
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Kapamxkane, Uon Jlyka (1975). Xaii raug. (Ilep. . KoncranTuHOBCKOr0). MOCK-
Ba: Xy/I0’)KECTBEHHAs JINTeparypa.

Kapamxane, Uon Jlyka (1975). I{ens crabocmeri. (Ilep. . KoHCTaHTHHOBCKOTO).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTeEpaTypa.

Caragiale, Matei (1968). Fanfaroni ze Starego Dworu. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Craii de
Curtea Veche, opublikowany w 1929 r.).

Caraion, lon (1974). Lied, das in der Flite blieb: Gedichte. (Ubersetzt von Georg
Scherg). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Caraion, lon (2002). Ein Garten ist in mir: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Cassian, Nina. A kis herceg (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a Micul print
(Elogiu candorii), 2009-ban jelent meg).

Cassian, Nina. Belsé (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a Interior, 1921-ban
jelent meg).

Cazimir, Otilia (1961). Winter im Dorf. (Ubersetzt von Lotte Berg). Bukarest:
Jugendverlag.

Cazimir, Otilia (1966). Lucki ist gestorben: Der Roman meiner Kindheit oder:
Wie ich die Welt kennenlernte. (Ubersetzt von Gisela Richter). Bukarest:
Jugendverlag.

Cazimir, Otilia. Titok. (Zsuzsa Rab, ford). (Eredeti mii, a Taina (Elogiu candorii),
2009-ban jelent meg).

Cilinescu, George (1965). Schicksal einer Lebedame. (Ubersetzt von Jakob Paul
Molin). Berlin: Buchverlag der Morgen.

Cilinescu, George (1966). Rdtsel um Ottilie. (Ubersetzt von Ingeborg Seidel).
Berlin: Buchverlag der Morgen.

Cilinescu, George (1967). Das Leben Mihai Eminescus. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: Jugendverlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Micul_prin%C5%A3_/hu/49365-A_kis_herceg?tr_id=7457
https://poetul.ro/poezii/micul-print-nina-cassian/
https://poetul.ro/poezii/micul-print-nina-cassian/
https://poetul.ro/poezii/micul-print-nina-cassian/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Interior/hu/49627-Bels%C5%91?tr_id=7457
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cassian%2C_Nina-1924/Interior/hu/49627-Bels%C5%91?tr_id=7457
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cazimir%2C_Otilia-1894/Taina/hu/53120-Titok?tr_id=1115
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cazimir%2C_Otilia-1894/Taina/hu/53120-Titok?tr_id=1115
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Cilinescu, George (1969). Rendezvous und Audienzen. (Ubersetzt von Elga
Oprescu). Berlin: Buchverlag der Morgen.

Cilinescu, George (1973). Biedny loanide. (Danuta Bienkowska, ttumacz). War-
szawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Bietul loanide,
opublikowany w 1953 r.).

Cilinescu, George (1981). Honigmond. (Ubersetzt von Erika Scharf). Temeswar:
Facla-Verlag.

Cilinescu, Matei (1972). Zycie i opinie Zachariasza Lichtera. (Irena Harasimowicz;
il. Jan Aleksiun, tlumacz). Warszawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w
oryginale, Viata si opiniile lui Zacharias Lichter, opublikowany w 1969 r.).

Cartarescu, Mircea (2007). Travesti. (Joanna Kornas-Warwas, tlumacz). Wotowiec:
Wydawnictwo "Czarne". (Tekst w oryginale, Travesti, opublikowany w 1994 r.).

Cirtarescu, Mircea (2008). Dlaczego kochamy kobiety. (Joanna Kornas-Warwas,
tlumacz). Wotowiec: Wydawnictwo "Czarne". (Tekst w oryginale, De ce iubim femeile,
opublikowany w 2004 r.).

Cirtirescu, Mircea (2008). Warum wir die Frauen lieben. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Cirtarescu, Mircea (2009). Nostalgia. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka). Berlin:
Suhrkamp Verlag.

Cirtiarescu, Mircea (2010). Travestie. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Berlin:
Suhrkamp Verlag.

Cirtirescu, Mircea (2014). Der Korper. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka; Ferdinand
Leopold). Miinchen: dtv Verlagsgesellschatft.

Cirtirescu, Mircea (2014). Die Fliigel. (Ubersetzt von Ferdinand Leopold). Wi-
en: Paul Zsolnay Verlag.

Cirtirescu, Mircea (2015). Die Wissenden. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka). Wi-
en: Paul Zsolnay Verlag.
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https://ru.scribd.com/document/564627754/Matei-C%C4%83linescu-Via%C8%9Ba-%C8%99i-opiniile-lui-Zacharias-Lichter
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Cirtirescu, Mircea (2016). Die Fliigel. (Ubersetzt von Ferdinand Leopold). Miin-
chen: dtv Verlagsgesellschaft.

Cirtarescu, Mircea (2016). Nostalgia. (Joanna Kornas-Warwas, Ireneusz Kania,
tlumacz). Wroctaw: Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Visul, opublikowany w
1989r.).

Cirtirescu, Mircea (2018). Die schonen Fremden. (Ubersetzt von Ernest Wich-
ner). Miinchen: dtv Verlagsgesellschaft.

Cirtirescu, Mircea (2022). Melancolia. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Wien:
Paul Zsolnay Verlag.

Cirtirescu, Mircea (2023). Solenoid. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Miinchen:
btb Verlag.

Cirtarescu, Mircea (2024). Der Kérper. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka; Ferdi-
nand Leopold). Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Cirtiarescu, Mircea (2024). Theodoros. (Ubersetzt von Ernest Wichner). Wien:
Paul Zsolnay Verlag.

Cirtarescu, Mircea. A seb. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Rana, 2009-ban
jelent meg).

Cirtiirescu, Mircea. Bacovia stilusdban. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mti, a /n
stilul lui Bacovia, 2009-ban jelent meg).

Cartiirescu, Mircea (2021). Melancolia. (Traduit par Laure Hinckel). Editions
Noir sur Blanc.

Chiritii, Constantin (1977). Sniezne skrzydla. (Danuta Bienkowska, thimacz).
Warszawa: Nasza Ksiegarnia. (Tekst w oryginale, Aripi de zapada, opublikowany
w 1977 r.).

Chitic, Paul Cornel (1984). Europa, aport!: komedia polityczna. (Danuta Bien-
kowska, ttumacz). In Dialog, 9, 24-91.

Christi, Aura (2002). Gefliister. (Ubersetzt von Christian W. Schenk, Simone
Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/Rana/hu/53650-A_seb?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/Rana/hu/53650-A_seb?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/C%C4%83rt%C4%83rescu%2C_Mircea-1956/%C3%8En_stilul_lui_Bacovia/hu/15227-Bacovia_st%C3%ADlus%C3%A1ban?tr_id=2633
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Christi, Aura (2008). Elegien aus der Kilte. (Ubersetzt von Edith Konradt). Lud-
wigsburg: Pop Verlag Literatur.

Christi, Aura (2018). Schmucklose Girten. (Ubersetzt von Hans Dama). Lud-
wigsburg: Pop Verlag Literatur.

Christi, Aura (2020). The God’s Orbit. (Adam J. Sorkin, Petru lamandi, Trans.).
Mica Press. ISBN 978-1869848262. 74 p. (Original work, Orbita zeului, published
in 2016).

Ciocan, lulian (2011). Auntie Frosea. (Alistair lan Blyth, Trans.). In Hemon,
Aleksandar. Best European Fiction 2011. Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive
Press. (Original work, Tusa Frosea, published in 2007).

Ciocan, lulian (2020). Before Brezhnev Died. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Inainte si moard Brejnev,
published in 2007).

Ciocan, lulian (2024). E al mattino arriveranno i russi. (Francesco Testa, trad.).
Udine: Bottega Errante Edizioni. (Opera originale, lar dimineata vor veni rusii,
pubblicata in 2015).

Ciocan, lulian (2024). Es reggel jonnek az oroszok. (Gabriella Koszta, ford.). Bu-
gapest: Athenaeum Kiado. (Eredeti mi, a lar dimineata vor veni rusii, 2015-ban
jelent meg).

Ciocan, lulian (2015). In the Morning the Russians Will Arrive. (Alistair lan
Blyth, Trans.). Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, lar
dimineata vor veni rusii, published in 2015).

Ciocan, lulian (2019). L'empire de Nistor Polobok. (Florica Courriol, trad.). Paris:
Belleville Editions. 216 p. (Texte original, Dama de cupd, publié en 2018).

Ciocan, lulian (2017). Le royaume de Sasha Kozak. (Florica Ciodaru-Courriol,

trad.). Paris: Belleville Editions. (Texte en original, Tardmul lui Sasa Kozak, publié
en 2011).
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Ciocan, lulian (2009). Nez zemrel Breznév. (Ptel. Jiti NasSinec). Praha: Dybbuk.
(Ptivodni dilo, Inainte sid moard Brejnev, vydano v 2007).

Ciocan, lulian (2022). Prima che Breznev morisse. (Francesco Testa, trad.). Udine:
Bottega Errante Edizioni. (Opera originale, Inainte si moard Brejnev, pubblicata in
2007).

Ciocan, lulian (2015). Svet podla Sasu Kozaka. (Hildegard Buncakova, prek.).
Bratislava: Edicia Pro Libris, Kalligram. (P6vodna tvorba, Tardmul lui Sasa Kozak,
publikovana v roku 2011).

Ciocan, lulian (2024). The Queen of Hearts. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Dama de cupa, published
in 2018).

Ciocan, lulian (2011). The Realm of Sasha Kozak. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Tardmul lui Sasa
Kozak, published in 2011).

hokan, Jymmjan (2021). [llpe no ympe Bpeoicrwes. (npeBeo MuibypKo
Bykanuuosuh). beorpan: Cnyx6enu ruacuuk. (Opurunanuu pan, Inainte si moard
Brejnev, o6jaBisen y 2007).

Ciocaltau, Vasile. Egyediil. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Singur, 2009-ban
jelent meg).

Cioran, Emil (1992). Le Livre des leurres. (Grazyna Klewek, Thomas Bazin,
trad.). Paris: Gallimard. (Texte en original, Cartea amagirilor, publié en 1936).

Cioran, Emil (1992). Na szczytach rozpaczy. (Ireneusz Kania, thumacz). Krakow:
Oficyna Literacka. (Tekst w oryginale, Pe culmile disperarii, opublikowany w
1934 r.).

Cioran, Emil (1993). Bréviaire des vaincus. (trad. Alain Paruit). Paris: Gallimard.
(Texte en original, Breviarul invinsilor, publié¢ en 1940-1944 r.).

Cioran, Emil (2003). Swieci i #zy. (Ireneusz Kania, thumacz). Warszawa: Wydaw.
(Tekst w oryginale, Lacrimi si sfinti, opublikowany w 1937 r.).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc%C3%A2lt%C4%83u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed%C3%BCl?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc%C3%A2lt%C4%83u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed%C3%BCl?tr_id=127
https://monoskop.org/images/7/70/Cioran_Emil_Cartea_amagirilor_1991.pdf
https://www.rodoni.ch/A13/cioran-lacrimi.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cioran, Emil (2004). Solitude et destin. (trad. Alain Paruit). Paris: Gallimard.
(Texte en original, Singuratate si destin, publi¢ en 1992).

Cioran, Emil (2016). Brewiarz zwyciezonych II. (Ireneusz Kania, ttumacz). War-
szawa: Woydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Breviarul invinsilor,
opublikowany w 1940-1944 r.).

Cioran, Emil (2016). O Francji. (Ilreneusz Kania, tlumacz). Warszawa:
Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Despre Franta, opublikowany w 2011 r.).

Cioran, Emil (2017). Dywagacje. (Ireneusz Kania, tlumacz). Warszawa:
Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Eseuri, opublikowany w 1949 r.).

Cioran, Emil (2020). Okno na nic. (lreneusz Kania, tlumacz). Warszawa:
Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Fereastra spre nimic, opublikowany
w 1944 r.).

Cioran, Emil (2020). Ventana a la nada. Tusquets Editores. (Obra original, Fe-
reastra spre nimic, publicada en 1944 r.).

Cioran, Emil (2021). Zmierzch wszelkiej mysli. (Ireneusz Kania, thumacz). War-
szawa: Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Amurgul gandurilor,
opublikowany w 1940 r.).

Cioran, Emil (2021). Zmierzch wszelkiej mysli. (Ireneusz Kania, thumacz). War-
szawa: Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Amurgul gandurilor,
opublikowany w 1940 r.).

Ciprian, George (1973). Kaczy feb. (Danuta Bienkowska, thumacz). In Dialog, 8,
17-75. (Tekst w oryginale, Capul de ratoi, opublikowany w 1938 r.).

Codreanu, Mihai. 4 Golgota kovete. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Solul
Golgotei, 2018-ban jelent meg).

Colin, Vladinir (1957). Mladen syn niedzwiedzia. (Rajmund Florans, thumacz). Wars-
zawa: Nasza Ksiggarnia. (Tekst w oryginale, Mladen fiul ursului, opublikowany w
1957 r.).
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https://humanitas.ro/assets/media/despre-franta.pdf
https://ru.scribd.com/document/369364608/Eseuri-Emil-Cioran
https://humanitas.ro/assets/media/amurgul-gandurilor-2017.pdf
https://humanitas.ro/assets/media/amurgul-gandurilor-2017.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Codreanu%2C_Mihai-1876/Solul_Golgotei/hu/15341-A_Golgota_k%C3%B6vete?tr_id=127
https://www1.latimp.net/index.php/forum/thread/31288/%C2%A0-mladen-fiul-ursului-de-vladimir-ursu-basm-din-folclorul-s%C3%A2rbesc/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Coman, Teodora (2018). Nie. (Joanna Kornas-Warwas, tlumacz). Warszawa:
Wyspa: kwartalnik literacki. 2018, nr 4, supl., s. 19.

Corbul, Vintila (1975). Dynastia Sunderland-Beauclair. (Danuta Bienkowska,
tlumacz). Warszawa: Ludowa Spotdzielnia Wydawnicza. (Tekst w oryginale, Dinastia
Sunderland Beauclair, opublikowany w 1979 r.).

Cornelius, Jan (2020). Ja, Drakula i John Lennon : opowiesci zdumionego
mieszkanca i obserwatora komunistycznej Rumunii i wspaniatego Zachodu.
(Radostawa Janowska-Lascar, tlumacz). Wroclaw: Wydawnictwo Amaltea. (Tekst
w oryginale, Eu, Dracula si John Lennon, opublikowany w 2020 r.).

Corobca, Liliana (2011). Ein Jahr im Paradies. (Ubersetzt von Ernest Wichner).
Stuttgart: Edition Solitude.

Corobca, Liliana (2015). Der erste Horizont meines Lebens. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Corobca, Liliana (2022). The Censor's Notebook. (Monica Cure, Trans.). New-
York: Seven Stories Press. (Original work, Caiet de cenzor, published in 2017).

Corobca, Liliana (2024). Too Great a Sky. (Monica Cure, Trans.). New-York:
Seven Stories Press. (Original work, Capatul drumului, published in 2018).

Costin, Miron (1980). Grausame Zeiten in der Moldau. Die Moldauische Chronik
des Miron Costin 1593-1661. (Ubersetzt von Adolf Armbruster). Graz, Wien,
Ko6In: Styria Verlag.

Cosbuc, George (1952). Mese a libdkrol. (M. Erik, ford.). Bukarest: Ifjusagi
Konyvkiado. (Eredeti mii, a Povestea gastelor, 1932-ban jelent meg).

Cosbuc, George (1955). Ausgewihlte Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf
Lichtendorf). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur ESPLA.

Cosbuc, George (1958). Die Geschichte von den Gdinsen. (Ubersetzt von Oscar
Pastior). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1962). Ausgewihlte Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf
Lichtendorf, Lotte Berg). Bukarest: Literatur-Verlag.
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https://www.academia.edu/34885808/Vintila_Corbul_Dinastia_Sunderland_Beauclair_P%C4%83s%C4%83ri_de_Prad%C4%83_Vol_1_3_pdf
https://www.academia.edu/34885808/Vintila_Corbul_Dinastia_Sunderland_Beauclair_P%C4%83s%C4%83ri_de_Prad%C4%83_Vol_1_3_pdf
https://www.academia.edu/34885808/Vintila_Corbul_Dinastia_Sunderland_Beauclair_P%C4%83s%C4%83ri_de_Prad%C4%83_Vol_1_3_pdf
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_g%C3%A2%C8%99telor

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Cosbuc, George (1963). Balladen und Idyllen. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf,
Lotte Berg). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1968). Gedichte. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf, Lotte
Berg). Bukarest: Jugendverlag.

Cosbuc, George (1988). Decebal to his People. (Thomas C. Carlson, Vasile Poe-
naru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Decebal catre
popor, published in 1896).

Cosbuc, George (1988). Second to none. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Numai una!,
published in 1893).

Cosbuc, George (1988). Spring Harbingers. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Vestitorii primave-
rii, published in 1892).

Cosbuc, George (1988). The Insolvent Debtor. (Thomas C. Carlson, Vasile Poena-
ru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Rea de plata,
published in 1893).

Cosbuc, George (1988). The Poet. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.).
In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian
Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Poetul).

Cosbuc, George (1988). The Shadow. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Umbra, published
in 1896).

Cosbuc, George (1988). Three, mighty God, all three! (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time:
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https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
https://ro.wikisource.org/wiki/Decebal_c%C4%83tr%C4%83_popor
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/second.php
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/harbingers.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Vestitorii_prim%C4%83verii
https://ro.wikisource.org/wiki/Vestitorii_prim%C4%83verii
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/debtor.php,%20https:/allpoetry.com/George-Cosbuc
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
https://allpoetry.com/George-Cosbuc,
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poetul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/shadow.php
https://ro.wikisource.org/wiki/Umbr%C4%83
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/three.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Trei,
Doamne, si toti trei!, published in 1891).

Cosbuc, George (1988). We want land. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Noi vrem pamdnt!,
published in 1894).

Cosbuc, George. A tiikornél. (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a La oglinda,
1893-ban jelent meg).

Cosbuc, George. Anydam. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Mama, 2009-ban
jelent meg).

Cosbuc, George. Foldet adj. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Noi vrem pa-
mdnt!, 1894-ban jelent meg).

Cosbuc, George. Urolso kivansag. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Rugamintea
din urma, 1921-ban jelent meg).

Komoyk [Txeopmke (1975). U3 enyoun. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: XymosxecT-
BEHHAsI JIUTEPaTypa.

Komoyk :xeopake (1975). Dav-3opa6. (Ilep. WU. I'yposoit). Mocksa: XymoxkecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). Atque nos. (Ilep. C. lllepBunckuii). Mocksa: Xym0-
’KEeCTBEHHas JIUTEPaTypa.

Komoyk, JIxeopmke (1975). Ex ossibus ultor! (Jlecenoa). (Ilep. B. Kopuaruna).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYPA.

Komoyk, /T:xeopmke (1975). In opressores. (ITep. H. Credanosuua). Mocksa:
XynoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

Komoyk, Ixxeopmke (1975). bawraoa. (Ilep. U. I'ypooii). MockBa: Xymoxkect-
BEHHasl JINTEpaTypa.

Komoyk, dxeopmxe (1975). Fezoenvnux. (Ilep. A. T'onem6a). MockBa: Xymoxke-
CTBEHHas JIUTEpaTypa.

Komioyk, /I:xeopmke (1975). besymnas. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocka: Xym0-
’KECTBCHHAS JIUTEPATypa.
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https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://allpoetry.com/George-Cosbuc
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/La_oglind%C4%83_/hu/62203-A_t%C3%BCk%C3%B6rn%C3%A9l?tr_id=7457
https://dspace.bcucluj.ro/bitstream/123456789/149762/1/BCUCLUJ_FG_872584_1893.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Mama/hu/14624-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt/hu/14622-F%C3%B6ldet_adj?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://ro.wikisource.org/wiki/Noi_vrem_p%C4%83m%C3%A2nt
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Co%C8%99buc%2C_George-1866/Rug%C4%83mintea_din_urm%C4%83/hu/14628-Utols%C3%B3_k%C3%ADv%C3%A1ns%C3%A1g?tr_id=2633
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Komoyk, I:xeopaxke (1975). Booaw no bucmpuye-pexe... (Ilep. OM. Anekcanapo-
BOI). MockBa: Xy/105)KeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

Komoyk, /I:keopaske (1975). Becennuii konyepm. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JIUTEPATypa.

Komoyk, Txeopmke (1975). Becennsisn eposa. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Komoyk, /xxeopmxe (1975). Bonoc, oaxckuil scpey. (Ilep. C. Jlunkuna). Mocksa:
Xy[I0oXKeCTBEHHAs JINTEpATypa.

Komoyk, /I:keopaske (1975). Bee cesmuie. (Ilep. U. T'ypoBoii). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAsI JIUTEPaTypa.

Komoyk, /I:keopazke (1975). Bee mpoe, 6osce! (Ilep. U. I'ypooii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsI JINTEPATYpa.

Komoyk, /I:xeopmxe (1975). Jeyeban obpawaemces k napooy. (Ilep. H. Tloaropu-
yaHu). MockBa: Xy/m0)KeCTBeHHAs JINTepaTypa.

Komoyk, /I:keopaske (1975). Hoiina. (ITep. C. lepBunckoro). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAS JIUTEPATYpA.

Komoyk, Txeopmxe (1975). [y6. (Ilep. B. Mubepa). MockBa: XymaoKeCTBEHHAs
JMTEpaTypa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). 3a ce0600y. (Ilep. H. Credanosuua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Komoyk, dxeopaxe (1975). 3a umo noeubnu? (Ilep. A. PeBuu). Mocksa: Xymo-
’KEeCTBEHHas JIUTEPaTypa.

Komoyk, Txeopaxe (1975). 3umoii na yauye. (Ilep. H. CredpanoBuua). Mockaa:
XynoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYPA.

Kombyxk, {xeopaxe (1975). Kpenocms Hamyy. (Ilep. U. I'yposoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Kooy, JTxeopaxe (1975). Jlecenoa o nacmouxe. (Ilep. B. Kopuaruna). Mockaa:
XymnoxecTBEeHHas TUTEpaTypa.

Komoyk, xeopaxe (1975). Jlecnas ceaovba. (Ilep. W. T'ypooii). MockBa: Xy-
JI0KEeCTBEHHAs JIUTEpaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Komoyk, JTxxeopaxe (1975). Jlemuss nous. (Ilep. U. T'ypoBoii). MockBa: Xymo-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

Komoyk, Txeopmke (1975). Jluwo oona. (Ilep. b. Jletituna). Mockpa: Xymoxe-
CTBEHHas JINTEpaTypa

Komoyk, dxeopmke (1975). Mama, ooneo 6yoem mue... (Ilep. DM. Anexkcanapo-
Bo#). MockBa: XynoKeCcTBeHHas! JINTepaTypa.

Komoyxk, dxeopmke (1975). Mamuna oous. (Ilep. B. Kopuaruna). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Kombyk, Ixeopmxe (1975). Mamew. (Ilep. K. Banmenkuna). Mocksa: Xynoxect-
BEHHasl JIUTeparypa.

Komoyk, I:xeopaxe (1975). Mocmux Pymu. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xymnoxe-
CTBEHHASI JIUTEPATYpa.

Komoyk, dxeopmke (1975). Mot xomum semnu. (Ilep. H. Toaropuuanu). MockBsa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Komoyk, /I:xeopaxe (1975). Moicau. (Tlep. E. Axcenspoaa). MockBa: XymoxKecT-
BEHHAs JIUTEpaTypa.

Komoyk, Txeopaxe (1975). Ha cmepmuom oope. (Ilep. H. Tloaropuuanu). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Komoyk, dxeopaxe (1975). O necne. (Ilep. E. Axcenbponaa). Mocksa: Xynoxe-
CTBEHHAS JIUTEPATYpA.

Komoyk, I:xeopmke (1975). Ilecns éapsapa. (Ilep. WU. I'ypoBoii). Mocksa: Xym0-
’KEeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

Komoyk, /I:xeopmke (1975). Ilecns sepemena. (Ilep. B. JIpinauka). Mocka: Xy-
JI0KECTBCHHAs JIUTEpaTypa.

Kombyk, d:xeopmxke (1975). Ilecns peoyma. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa:
Xy0>KeCTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Komoyk, Ixeopmke (1975). Ilecusn. (Ilep. B. Mn6epa). MockBa: Xya0xKecTBEH-
Has TUTepaTypa.

Komioyk, xeopaxe (1975). ITucomo uz Mycenum-ceno. (Ilep. K. Banmenkuna).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Komoyxk, dxeopmke (1975). Ilnoxasn oonocnuya. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHASI JINTEPATYPA.

Komoyxk, Txeopmxe (1975). [lozabvimas zemus. (Ilep. C. Jlunkuna). MockBa:
Xyl0KeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

Komoyxk, dxeopmke (1975). Iloom u kpumux. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

Komoyk, /I:keopaske (1975). IToom. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: XymoxecTBeHHasI
JauTeparypa.

Komoyk, /I:xeopmxe (1975). Ilpumua cesmens. (Ilep. C. Jlunkuua). Mockpa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

Komoyk, /zkeopake (1975). Pexpym. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JIUTEpaTypa.

Komoyk, JI:keopake (1975). Poscoecmso 6 nazepe. (Ilep. C. Jlunkuua). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

Komoyk, I:xeopaxke (1975). C sonamu. (Tlep. C. lllepsunckoro). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHas JINTEPaTypa.

Komoyk, xxeopmxe (1975). Ceaovba 3am¢puper. H. Credanouua). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsS JINTEPATypa.

Komoyk, Ixxeopmxe (1975). Craska. (Ilep. OM. AnekcanapoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATYpa.

Komoyk, Txeopmxe (1975). Cuepms @ynoscepa. (Ilep. H. Credanosuua). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs IUTEpaTypa.

Komoyk, /I:xeopmxke (1975). Tpexysemnuiit ¢hnae. (Ilep. P. Mopan). Mocksa: Xy-
JI0KECTBCHHAs JIUTEpATypa.

Kombyk, T:xeopaxe (1975). V seprana. (Ilep. U. I'yposoii). Mocksa: Xymoxkect-
BEHHas JIuTepaTypa.

Kombyk, xeopmxe (1975). Vmuparowuu. (Ilep. U. I'yposoii). Mocksa: Xymnosxe-
CTBEHHAsI JIUTEPATypa.

Kombyk, T:xeopmxe (1975). Xopa. (Ilep. H. CredanoBuua). Mocksa: Xymoxkect-
BEHHas JIuTepaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Komoyk, Hdxopmxe (2017). Onu wne 3ps ywau. (Paxcu, mep.). (Texkct Ha
pyMmbIHCKOM, Trei, Doamne, si tofi trei!, onybonukoBan B 1891).

Cotrus, Aron. 4 banyasz. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mii, a Minerul, 1927-ban jelent
meg).

Cotrus, Aron. Der einsame Baum. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).

Cotrus, Aron. Die Berge. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).
Cotrus, Aron. Die Biiffel. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).

Cotrus, Aron. Gydrban. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mii, a In fabricd, 1921-ban
jelent meg).

Cotrus, Aron. lon Codru. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mi, a lon Codru, 1921-
ban jelent meg).

Cotrus, Aron. Magdnyos fa. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti mi, a Copacul singura-
tic, 1921-ban jelent meg).

Cotrus, Aron. Sonntag. (Ubersetzt von Christian W. Schenk).

Crainic, Nichifor. Elmulds. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Dezmarginire,
1921-ban jelent meg).

Crainic, Nichifor. Oszi ima. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Ruga de toamnd,
1921-ban jelent meg).

Creanga, Ion (1930). Recollections. (Lucy Byng, Trans.). London etc. : J. M. Dent
& Sons : E. P. Dutton & Co. (Original work, Amintiri din copilarie, published in
1881-1888).

Creangi, Ion (1952). Der weifse Mohr und andere Mdrchen und Erzdihlungen.
(Ubersetzt von Harald Krasser). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.

Creanga, Ion (1954). Prinz Stutensohn: Mcrchen und Geschichten. (Ubersetzt von
Harald Krasser). Berlin: Aufbau-Verlag.

Creangai, Ion (1955). Das Beutelchen mit den zwei Batzen. (Ubersetzt von Renate
Molitoris). Bukarest: Jugendverlag.
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http://dianajalba1994.blogspot.com/2017/12/george-cosbuc-trei-doamne-si-toti-trei.html,%20https:/stihi.ru/2014/07/01/7333
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Minerul/hu/15515-A_b%C3%A1ny%C3%A1sz?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-der-einsame-baum-translation-1526/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-berge-translation-1528/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-buffel-translation-1525/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Copacul_singuratic/hu/15450-Mag%C3%A1nyos_fa?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-sonntag-translation-1527/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Creangi, Ion (1956). Die Nadel und der Schmiedehammer. (Ubersetzt von Renate
Molitoris). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1956). Kindheitserinnerungen. (Ubersetzt von Renate Molitoris.
Nachdichtung der Verse v. Alfred Margul-Sperber). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1956). Mdrchen. (Ubersetzt von Harald Krasser). Berlin: Aufbau-
Verlag.

Creangi, Ion (1958). Das Mirchen von Harap Alb. (Ubersetzt von Renate
Molitoris. Nachdichtung der Verse von Alfred Margul-Sperber). Bukarest: Verlag
fiir fremdsprachige Literatur.

Creanga, Ion (1958). Der Lausejunge aus Humulesti: Kindheitserinnerungen.
(Ubersetzt von Renate Molitoris. Verse nachgedichtet von Alfred Margul-Sperber).
Berlin: Aufbau-Verlag.

Creangi, Ion (1959). Der alte Ion Roati und die Vereinigung. (Ubersetzt von
Edith Horowitz, Verse in der Ubertragung von Alfred Margul-Sperber). Bukarest:
Jugendverlag.

Creangi, Ion (1960). Der Flachs und das Hemd. (Ubersetzt von Alfred Margul-
Sperber). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1963). Ddnild Prepeleac. (Ubersetzt von Rudolf Lichtendorf).
Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1963). Der Wiedehopf: Kindheitserinnerungen. (Ubersetzt von Ha-
rald Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creanga, Ion (1964). Die Ziegen der Irinuca: (aus Kindheitserinnerungen).
(Ubersetzt von Harald Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1965). Das Mdirchen vom Weifsen Mohren und andere Mdrchen.
(Ubersetzt von Harald Krasser). Leipzig: Reclam Verlag.

Creangi, Ion (1965). Die Geif3 mit den drei Geiflein. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: Jugendverlag.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Creangi, Ion (1965). Die Tochter der Alten und die Tochter des Greises. (Uber-
setzt von Harald Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1968). Erinnerungen aus der Kindheit. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: Jugendverlag.

Creangi, Ion (1970). Die Geif3 mit den drei Geiflein. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Creangi, Ion (1973). Das Mcrchen vom Weif3en Mohren. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Creangi, Ion (1974). Das Scickel mit den zwei Groschen. (Ubersetzt von Harald
Krasser). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Creanga, Ion (1978). Memories of my Boyhood, Stories and Tales. (Ana Cartianu,
R. C. Johnston, Trans.). Bucuresti: Editura Minerva. 351 p. (Original work, Aminti-
ri din copilarie, published in 1881-1888).

Creanga, Ion (1981). Die Geifs mit den drei Geiflein und andere Tiermdrchen.
(Ubersetzt von Gerhardt Csejka u. Horst Fabritius). Bukarest: lon-Creangi-Verlag.

Creangi, Ion (1983). Das Mcrchen vom Weiften Mohren. (Ubersetzt von Pauline
Schneider). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Creanga, Ion (1984). Die Geifs mit den drei Geifslein und andere Tiermdrchen.
(Ubersetzt von Gerhardt Csejka). Bukarest: lon-Creangi-Verlag.

Creanga, lon (2012). Old Nichfor, the Impostor. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 115-140. (Original work, Mos Nichifor Cotcariul, published in 1880).

Creangi, Ion (2016). lwan Tornister. (Ubersetzt von Jan Cornelius). lasi: Editura
Muzeelor Literara.

Creanga, lon (1947). Recordagoes de infincia. (Victor Buescu, Antonio Mousin-
ho, trad.). In Sd da Costa. (Trabalho original, Amintiri din copilarie, publicado em
1881-1888).
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https://tom-kinter.stelea.ro/Romania/Creanga/index.html
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch8
https://ro.wikisource.org/wiki/Mo%C8%99_Nichifor_Co%C8%9Bcariul
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Kpsanra, Uon (1984). Bocnomunanus demcmsa (Inasvr uz nosecmu). (Ilep. 3.
[Iumosoit). MockBa: [leTckas nureparypa.

Cristescu, Maria Luiza (1974). Nie zabijajcie kobiet. (Danuta Bienkowska,
tlhumacz). Warszawa: Panst. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Nu ucideti
femei, opublikowany w 1974 r.).

Cruceanu, Mihail. Az sz az uccdn. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Toamna
pe strada, 1921-ban jelent meg).

Crudu, Dumitru (2018). Fatszywy Dymitr. (Jakub Kornhauser i Joanna Kornas-
Warwas, ttumacze). Gdansk: Instytut Kultury Miejskiej. (Tekst w oryginale, Falsul
Dimitrie, opublikowany w 2014 r.).

Crudu, Dumitru, Esinencu, Nicoleta, Fusu, Mihai (2001). Le septieme Kafana.
(Danny Aude Rossel, Mihai Fusu, trad.). Editions L’espace d’un instant.

Dabija, Nicolae (2003). Mierla domesticita = Blackbird Once Wild, Now Tame.
(John Michael Flynn, Trans.). Be Movie Press. (Original work, Mierla domesticitd,
published in 1992).

Dabija, Nicolae (2016). Memoria das arvores. Poemas escolhidos. (José Eduardo
Degrazia, trad.). Porto Alegre: Editora Bestiario. (Trabalho original, Memopus xo-
nauunop, publicado em 1985).

Dabija, Nicolae (2018). Die Hausaufgabe. (Ubersetzt von lon Margineanu und
Wolfram Nief3). Berlin: Buchwerkstatt.

Ha6uska, Huxonae (1985). Becapabus, mos niobos! (Orusia Ctamb0smeB, mpes.).
Pyce: ABanrapa npuHT.

Danilov, Nichita (2023). Die blinden Adler. (Ubersetzt von Jan Koneffke). Lines-
cio: pudelundpinscher.

Densusianu, Ovid. Elet hangjai. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Glasurile
vietei, 1921-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://liternet.bg/publish32/nikolae-dabizha/besarabia.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Densusianu, Ovid. Fekete keresztutnal. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a La
rdspintia neagrd, 1921-ban jelent meg).

Densusianu, Ovid. Hol a foldes diils. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a La
rdspintia neagrd, 1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea (1980). Unter der billig gemieteten Sonne: Gedichte. (Ubersetzt
von Werner Sollner). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Dinescu, Mircea (1990). Exil im Pfefferkorn: Gedichte. (Ubersetzt von Werner
Sollner). Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Dinescu, Mircea (1994). Ein Maulkorb fiirs Gras: Gedichte. (Ubersetzt von Wer-
ner Sollner). Frankfurt am Main: Fischer-Taschenbuch-Verlag.

Dinescu, Mircea. Interju. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti ma, a Interviu, 1921-ban
jelent meg).

Dinescu, Mircea. Pidldas Marx-szal. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mt, a O betie cu
Marx, 1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea. T¢éli engedékenység. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Indul-
genta de iarna, 1921-ban jelent meg).

Dinescu, Mircea. Zsebének. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Cdntec de buzu-
nar, 1921-ban jelent meg).

Doinas, Stefan Augustin (1979). Die Geschichte von den zehn Briidern. (Uber-
setzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Doinas, Stefan Augustin (1996). Geboren in Utopia. (Ubersetzt von Simone Rei-
cherts-Schenk; Christian W. Schenk). Berlin: Fallendream Media.

Doinas, Stefan Augustin. Az eziist agyaru vadkan. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mil, a Mistretul cu colti de argint, 1966-ban jelent meg).

Doinas, Stefan Augustin. Az eziistagyaru vadkan. (Hunor Boér, ford.). (Eredeti
mi, a Mistretul cu colti de argint, 1966-ban jelent meg).

Doinas, Stefan Augustin. Eziist agyaru vadkan. (Zoltan Veress, ford.). (Eredeti
mi, a Mistretul cu colti de argint, 1966-ban jelent meg).

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/14445-Fekete_kereszt%C3%BAtn%C3%A1l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Interviu/hu/17500-Interj??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Interviu/hu/17500-Interj??tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/O_be%C5%A3ie_cu_Marx/hu/49961-Pi%C3%A1l%C3%A1s_Marx-szal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen%C5%A3%C4%83_de_iarn%C4%83/hu/33698-T%C3%A9li_enged%C3%A9kenys%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen%C5%A3%C4%83_de_iarn%C4%83/hu/33698-T%C3%A9li_enged%C3%A9kenys%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/Indulgen%C5%A3%C4%83_de_iarn%C4%83/hu/33698-T%C3%A9li_enged%C3%A9kenys%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C%C3%A2ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb%C3%A9nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C%C3%A2ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb%C3%A9nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Dinescu%2C_Mircea-1950/C%C3%A2ntec_de_buzunar/hu/14997-Zseb%C3%A9nek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14294-Az_ez%C3%BCst_agyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14293-Ez%C3%BCst_agyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2635
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Doina%C5%9F%2C_%C5%9Etefan_Augustin-1922/Mistre%C5%A3ul_cu_col%C5%A3i_de_argint/hu/14292-Az_ez%C3%BCstagyar%C3%BA_vadkan?tr_id=2636
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Jonny, Anexcanapy (1987). Muicre. (Ilep. T'. Ileposa). Mocksa: [lerckas iute-
parypa.

Jonny, Anexcanapy (1987). Poonoii niemannux. (Ilep. K. KoBanbmku). Mocksa:
Jerckas nureparypa.

Druti, Ion (1966). Wenn der Hahn kriht. (Ubersetzt von Leo Hornung). Berlin:
Kultur und Fortschritt.

Druté, Ion (1967). Ostatni miesigc jesieni. (Elzbieta Wassongowa, thuimacz). War-
szawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Ultima luna de
toamnd, opublikowany w 1967 r.).

Druti, Ion (1971). Die Last unserer Giite. (Ubersetzt von Harry Burck (aus dem
Russischen)). Berlin: Volk und Welt.

Druti, Ion (1978). Das Allerheiligste. (Ubersetzt von Gerhard Neubauer (aus dem
Russischen)). Berlin: Henschelverlag Kunst und Gesellschaft.

Druti, Ion (1984). Die weifle Kirche. Historischer Roman. (Ubersetzt von Harry
Burck (aus dem Russischen)). Berlin: Volk und Welt.

Druti, Ion (1989). Die Samariterin. (Ubersetzt von Adolf Hampel (aus dem Rus-
sischen)). GieBen: Ost-West-Dialog.

Hpywd, Uon (1984). Apuonewmsr. (Ilep. M. Xasuna). Mocka: Mosoast rBapaus.
Hpywd, Hon (1984). baos Yupew. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: Moitoast rBapaus.

Hpywd, Uon (1984). benas Llepkosw. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: MoJogast rBap-
L.

Npyuwd, Uon (1984). bpems naweti doopomet. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: Mosto-
nasi TBapAMsL.

Npyuwd, Uon (1984). Bosspawenue na xpyeu ceos. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa:
Mounosas reapaus.

Npyud, Uon (1984). I'ycauox. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: Mosoaast TBapIusi.
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https://ru.scribd.com/document/605340969/ultima-lun%C4%83-de-toamn%C4%83-ion-dru%C8%9B%C4%83
https://ru.scribd.com/document/605340969/ultima-lun%C4%83-de-toamn%C4%83-ion-dru%C8%9B%C4%83
https://ru.scribd.com/document/605340969/ultima-lun%C4%83-de-toamn%C4%83-ion-dru%C8%9B%C4%83
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Apyms, Hon (1984). 3anax cnenoii aiiswr. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: MoJiogas
rBapusl.

Npyma, Uown (1984). Uckywenue. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: MoJjioast rBapausi.

Hdpywd, Uon (1984). Knen — on 3naem ceoe oeno... (Ilep. M. Xasuna). Mocksa:
Monopas reapaus.

Hpywa, Uon (1984). Knouok ceoeit 3emnu. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: Mouoas
rBapIusl.

Hdpywa, Uon (1984). Moyapm ¢ konye rema. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: Mosoias
rBapusl.

HMpyw, Uon (1984). Heooneuii éex 3enenozo aucma. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa:
Monopas reapaus.

Hpywd, Uown (1984). IHaoypsnka. (Ilep. M. Xa3zuna). MockBa: Mosioaast rBapIusi.

Hpyws, Hou (1984). ITo-monoascku. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: Mosoaast rBap-
higiea

Hpywd, Hon (1984). ITocreonuii mecay ocenu. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: MoJio-
Jast TBap/Iusl.

Hpywd, Hon (1984). IHowen, eneooti, nowen... (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: MoJio-
Jast TBapIusl.

Hpyws, Hon (1984). Paseosop o nocooe. (Ilep. M. Xasuna). Mocksa: MoJiogas
IBapIHsl.

Opyud, Uon (1984). Canu. (ITep. M. Xa3una). MockBa: Mooiast rBapausi.
Apyud, Uon (1984). Creowr. (ITep. M. Xasuna). Mocksa: MoJioas rBap/us.

Npyuwd, Uon (1984). Temnvie ouxku 6 depesne. (Ilep. M. Xazuna). Mocksa: Mojio-
nasi TBapAMsL.

Opywd, Hou (1984). Tocka no moosm. (Ilep. M. Xaszuna). MockBa: MoJoas
rBapaus.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Dumbriveanu, Anghel (1976). Das Geheimnis der Orchidee. (Ubersetzt von Ire-
ne Mokka, Horst Fassl). Temeswar: Facla-Verlag.

Dumbriveanu, Anghel (1985). Gedichte. (Ubersetzt von Ludwig Schwarz).
Bukarest: Albatros-Verlag.

Dumitrescu, Geo (1991). Nur schlechte Nachrichten: Gedichte. (Ubersetzt von
Rolf Bossert). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Dumitriu, Petru (1953). Droga bez kurzu. Powies¢. (Rajmund Florans, thumacz).
Warszawa: "Czytelnik". (Tekst w oryginale, Drum fara pulbere, opublikowany w
1951r.).

Dumitriu, Petru (1956). Ptak burzy. (Janina Wrzoskowa, tlumacz). Warszawa:
"Czytelnik". (Tekst w oryginale, Pasdrea furtunii, opublikowany w 1954 r.).

Eliade, Mircea (1948). Das Mcddchen Maitreyi. (Ubersetzt von Giinther
Spaltmann). Miinchen: Nymphenburger.

Eliade, Mircea (1949). Andronic und die Schlange. (Ubersetzt von Giinther
Spaltmann). Miinchen: Nymphenburger Verlagshandlung.

Eliade, Mircea (1953). Ndichte in Serampore. (Ubersetzt von Giinther Spaltmann).
Miinchen: Otto-Wilhelm-Barth.

Eliade, Mircea (1976). Die Pelerine. (Ubersetzt von Edith Silbermann). Frankfurt am
Main: Suhrkamp.

Eliade, Mircea (1982). Les dix-neuf roses. (Alain Paruit, trad.). Paris: Gallimard.
(Texte en original, Noudsprezece trandafiri, publi¢ en 1978).

Eliade, Mircea (1990). Der Versucher und die Schlange. (Ubersetzt von Giinther
Spaltmann, iiberarb. von Marianne Sora). Freiburg: Herder Verlag.

Eliade, Mircea (1992). Das Mcdchen Maitreyi. (Ubersetzt von Edith Siloermann).
Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (1992). Der Hunderjiihrige. (Ubersetzt von Edith Siloermann).
Frankfurt am Main: Suhrkamp Verlag.
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https://ru.scribd.com/document/425805655/Petru-Dumitriu-Drum-fara-pulbere-pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eliade, Mircea (1992). Fréulein Christine. (Ubersetzt von Edith Silbermann).
Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Eliade, Mircea (1993). Der verbotene Wald. (Ubersetzt von Gerhardt Csejka).
Frankfurt am Main: Insel Verlag.

Eliade, Mircea (1993). Die drei Grazien. (Ubersetzt von Edith Silbermann).
Frankfurt am Main: Suhrkamp.

Eliade, Mircea (1993). Die Hooligans. (Ubersetzt von Richard Reschika). Frei-
burg: Herder Verlag.

Eliade, Mircea (1994). Hochzeit im Himmel. (Ubersetzt von Marianne Sora). Frei-
burg: Herder Verlag.

Eliade, Mircea (1997). Magische Geschichten. (Ubersetzt von Edith Silbermann).
Frankfurt am Main: Insel-Verlag.

Eliade, Mircea (1998). Das Mddchen Maitreyi. (Ubersetzt von Edith Horowitz-
Silbermann). Frankfurt am Main: Insel Verlag.

Eliade, Mircea (1998). Der besessene Bibliothekar. (Ubersetzt von Richard
Reschka). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (2001). Isabelle und die Wasser des Teufels. (Ubersetzt von Ri-
chard Reschika). Frankfurt am Main: Insel-Verlag.

Eliade, Mircea (2008). Jugend ohne Jugend. (Ubersetzt von Edith Horowitz-
Silbermann). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (2012). Indiens mystische Erotik. (Ubersetzt von Richard
Reschka). Berlin: Verlag der Weltreligionen.

Eliade, Mircea (2016). Auf der Mdntuleasa-Strafie. (Ubersetzt von Edith Horowitz-
Silbermann). Berlin: Suhrkamp Verlag.

Eliade, Mircea (2016). Diary of a Short-Sighted Adolescent. (Christopher Mon-
crieff, Christopher Bartholomew, Trans.). Istrosbooks Publishing House. (Original
work, Romanul adolescentului miop, published in 1989).
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https://ru.scribd.com/doc/65536687/Mircea-Eliade-Romanul-Unui-Adolescent-Miop

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eliade-Radulesco, Costantino (1885). O mamma, che dolore! (Marco Antonio Canini,
trad.). In Canini, Marco Antonio. /I libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp.
65-66. (Opera originale, Zburatorul, pubblicata in 2016 (1844)).

*** (Brun, Jules) (1892). Quelques poésies de Michail Eminesco (Margareta Mil-
ler-Verghy, trad.).

*** (2016). Narraciones (volumen de la prosa literaria de Mihai Eminescu). (Enri-
que Nogueras, trad.). Granada: Editorial Traspiés.

*Eminescu, Mihai (1907). Empereur et prolétaire. (Adolphe Clarnet, trad.). Paris.
(Texte en original, Imparat si proletar, publié¢ en 1884).

Eminesco, Michele (1885). Ci sono anni in mezzo. (Marco Antonio Canini, trad.).
In Canini, Marco Antonio. /I libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio. (Opera
originale, Sunt ani la mijloc, pubblicata in 1884).

Eminesco, Michele (1885). Desiderio. (Marco Antonio Canini, trad.). In Canini,
Marco Antonio. I/ libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio. (Opera originale,
Dorinta, pubblicata in 1884).

Eminesco, Michele (1890). Quando nel sonno. (Marco Antonio Canini, trad.). In
Canini, Marco Antonio. Il libro dell/’amore. Venezia: C. Coen e figlio, p. 227.
(Opera originale, Cand insusi glasul, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Am See. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 180-181.
(Originalwerk, Lacul, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Der Eisvogel. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 53-54.

Eminescu, Mihai (1881). Des Waldes Mirchen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitridgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
163-165.
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https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ro.wikisource.org/wiki/Zbur%C4%83torul_(Ion_Heliade_R%C4%83dulescu)
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://books.google.md/books?id=LfU-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1881). Die Vampyre. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
200-211.

Eminescu, Mihai (1881). Doina. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 106-107.
(Originalwerk, Doina, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Einsamkeit. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kréner, Leipzig, pp. 101-103.
(Originalwerk, Singuratate, verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Ewiglich. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 129-130.

Eminescu, Mihai (1881). Gebet eines Daciers. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, pp.
112-114. (Originalwerk, Rugaciunea unui Dac, verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Liebeslied. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 49-50.
(Originalwerk, Dorinta, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Mirchenkdnigin. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
23-24. (Originalwerk, Craiasa din povesti, veréffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Melancholie. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 84-86.
(Originalwerk, Melancolie, veroffentlicht in 1883).

Eminescu, Mihai (1881). Nimmermehr. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
133-134.

Eminescu, Mihai (1881). O verweil! (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdinische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 117-118.
(Originalwerk, O remai, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Satire. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 29-34.
(Originalwerk, Satira Il, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Sonette I. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 159. (Ori-
ginalwerk, Sonet I, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Sonette Il. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 160. (Ori-
ginalwerk, Sonet 11, ver6ffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Trennung. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 53-54.
(Originalwerk, Despartire, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Uber die Gipfel. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit wei-
teren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. (Origi-
nalwerk, Peste vérfuri, veroffentlicht in 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ro.wikisource.org/wiki/Satira_II
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet1.php
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet2.php
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1881). Venus und Madonna. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 194-
197. (Originalwerk, Venere si Madona, verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1881). Waldesrauschen. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
175-177.

Eminescu, Mihai (1881). Wehmuth. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 91.

Eminescu, Mihai (1881). Wiedersehen. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 121-122.
(Originalwerk, Revedere, veroffentlicht in 1883).

Eminescu, Mihai (1927). Mdrchen und Novellen. (Ubersetzt von Alfred Klug).
Czernowitz: Eminescu.

Eminescu, Mihai (1933). Sonnets. (Marie-Alype (Louis) Barral, trad.). Bucuresti:
Imprimeria Socec & Comp.

Eminescu, Mihai (1934). Poemes choisis. (Marie-Alype (Louis) Barral, trad.). Pa-
ris: Libraire Lecoffre, J. Cabalda et C".

Eminescu, Mihai (1939-1974). Nyilo, fehér cseresznyedghoz. (Maria Berde, ford.).
(Eredeti mii, a Atat de frageda, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1941). A la estrella. (Ciges Aparicio, trad.). In Escorial, 13(5).
(Obra original, La steaua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihai (1941). A la estrella. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial: Re-
vista de Cultura y Letras, 5(13), p. 250. (Obra original, La steaua, publicada en
1886).
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://mek.oszk.hu/02200/02203/html/emin10.htm
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.cervantesvirtual.com/obra/la-lirica-rumana-antologia-fragmento-mihail-eminescu-1051554/
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1941). La plegaria de un Dacio. (Ciges Aparicio, trad.). In Es-
corial, 13(5). (Obra original, Rugaciunea unui Dac, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1941). La plegaria de un dacio. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial:
Revista de Cultura y Letras, 5(13), pp. 248-249. (Obra original, Rugaciunea unui Dac,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1941). Sobre las cimas. (Ciges Aparicio, trad.). In Escorial,
13(5). (Obra original, Peste vérfuri, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1941). Sobre las cimas. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial:
Revista de Cultura y Letras, 5(13), p. 247. (Obra original, Peste vérfuri, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). Angel de la guarda. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Antologia de la literatura contempordnea, IV Suplemento «Antologia de Emines-
cu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original,
Anger de pazi, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). El lago. (Maria Gabricla Corcuera, trad.). In Antologia
de la literatura contempordnea, IV Suplemento «Antologia de Eminescuy». Consejo
Superior de Investigaciones cientificas de Espaiia. (Obra original, Lacul, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). La reina de los cuentos. (Maria Gabriela Corcuera, trad.).
In Antologia de la literatura contempordnea, 1V Suplemento «Antologia de Emi-
nescu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espana. (Obra original,
Craiasa din povesti, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). La tarde en la colina. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Antologia de la literatura contemporanea, |V Suplemento «Antologia de Emines-
cu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original,
Sara pe deal, publicada en 1885).

Eminescu, Mihai (1945). Nostalgia. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Antologia
de la literatura contemporanea, IV Suplemento «Antologia de Eminescu». Consejo
Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original, Dorinta,
publicada en 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/la-lirica-rumana-antologia-fragmento-mihail-eminescu-1051554/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/la-lirica-rumana-antologia-fragmento-mihail-eminescu-1051554/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1945). Si... (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Antologia de la
literatura contempordnea, IV Suplemento «Antologia de Eminescu». Consejo Superior
de Investigaciones Cientificas de Espana. (Obra original, Si dacd ramuri bat in
geam, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). Solo tengo un deseo. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Antologia de la literatura contemporanea, 1V Suplemento «Antologia de Emines-
cu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia. (Obra original,
Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1945). Somnolientos pajarillos. (Maria Gabriela Corcuera,
trad.). In Antologia de la literatura contemporanea, 1V Suplemento «Antologia de
Eminescu». Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espana. (Obra ori-
ginal, Somnoroase pasarele, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1953). Tan solo tengo un deseo. (Manuel Batlle Vazquez, trad.).
In Monteagudo. Revista de literatura espariola, 2. (Obra original, Mai am un singur
dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1954). Miide Viglein. (Ubersetzt von Viktor Orendi-Homenau).
Bukarest: Jugendverlag.

Eminescu, Mihai (1958). jOh, quédate...! (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, O
remai, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra ori-
ginal, La steaua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihai (1958). Anyam. (Zoltan Franyo, ford.). (Eredeti mii, a O mama
dulce mama, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1958). Cuantas veces, amada. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, De cate ori, iubito..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In Trilce,
17. (Obra original, Dintre sute de catarge, publicada en 1902).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/O%2C_mama.../hu/5565-Any%C3%A1m?tr_id=1391
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1958). Deseo. (Manuel Batlle Vazquez, trad.). In Monteagudo.
Revista de literatura espaiiola, 23 y Eminescu, Mihai. Dos poemas, pp. 21-22.
(Obra original, Dorinta, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). El lago. (Manuel Batlle Vazquez, trad.). In Monteagudo.
Revista de literatura espariola, 23 y Eminescu, Mihai. Dos poemas, p. 23. (Obra
original, Lacul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). El paje Cupido... (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Pa-
jul Cupidon, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). La oracion de un dacio. (Dana M. Giurca, Jos¢ Ma-
nuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Rugaciunea unui Dac, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra
original, Departe sunt de tine, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Obra completa. (Rafacl Alberti, Maria Teresa Ledn,
trad.). Buenos Aires: Losada.

Eminescu, Mihai (1958). Oh madre. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra origi-
nal, O mama, dulce mama, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra original,
Replici, publicada en 1871).

Eminescu, Mihai (1958). Soneto (Amando en secreto). (Dana M. Giurca, José Ma-
nuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Iubind in taina, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Tengo atn un deseo. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1958). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, Se bate miezul noptii, publicada en 1884).
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https://www.cervantesvirtual.com/obras/autor/eminescu-mihai-1850-1889-14621/?q=&ffechasiglopublicacion=20
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obras/autor/eminescu-mihai-1850-1889-14621/?q=&ffechasiglopublicacion=20
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://ro.wikisource.org/wiki/Replici
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1958). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17.
(Obra original, Si daca de cu ziua, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1958). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In Trilce,
17. (Obra original, Eu nu cred nici in Iehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1961-1968). Oly zsenge vagy. (Maria Berde, ford.). (Eredeti md,
a Atat de frageda, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1963). Der Prinz aus der Trine. (Ubersetzt von Oskar Pastior).
Bukarest: Jugendverlag.

Eminescu, Mihai (1964). Az Esticsillag (forditotta Frany6 Zoltan). Bukarest:
Irodalmi Kényvkiadd. 50 p. (Eredeti mii, a Luceafarul, 1883-ban jelent meg).
Eminescu, Mihai (1964). Der Abendstern. (Nachdichtung von Giinther Deicke
und Christine Wolter). Berlin, Weimer: Aufbau-Verlag.

Eminescu, Mihai (1964). Egy vdagyam van még. (forditotta Zoltan Franyo).
(Eredeti mil, a Mai am un singur dor, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Gedichte. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). Buka-
rest: Jugendverlag.

Eminescu, Mihai (1964). Kék virdg (forditotta Zoltan Franyo). (Eredeti mi, a
Floare albastra, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Mostua est (forditotta Zoltan Franyo). (Eredeti mii, a
Mostua est, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Szdz arboc koziil (forditotta Zoltan Franyo). (Eredeti mti,
a Dintre sute de catarge, 1902-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1964). Velence (forditotta Zoltan Franyo). (Eredeti mii, a S’a stins
viata falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai (1972). Engel und Démon: Dichtungen. (Ubersetzt von Roland
Erb). Leipzig: Reclam.

Eminescu, Mihai (1972). Mdrchen. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.
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https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://mek.oszk.hu/02200/02203/html/emin10.htm
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https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4980-Velence?tr_id=1391
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1972). Poezii. Echivalente eminesciene in limbile englezd, fran-
cezd, germand, rusa si spaniola. Editie selectiva si studiu introductiv de Zoe
Dumirescu-Busulenga. Bucuresti.

Eminescu, Mihai (1972). Und Wenn. (Ubersetzt von Alfred Margul-Sperber). In
Eminescu, Mihai. Poezii. Echivalente eminesciene in limbile engleza, franceza, germand,
rusa si spaniold. Editie selectiva si studiu introductiv de Zoe Dumirescu-Busulenga.
Bucuresti. (Originalwerk, Si daca ramuri bat in geam, veréffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1973). Obra completa. (Rafael Alberti, Maria Teresa Ledn,
trad.). Barcelona: Seix Barral.

Eminescu, Mihai (1975). Das Mcrchen vom Prinzen Trénenreich. (Ubersetzt von
Wolf Aichelburg). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Eminescu, Mihai (1975). Gedichte. Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben
von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion. (Originalwerk, Poesii, verdffentlicht in
1884).

Eminescu, Mihai (1975). Geliebte, Wenn ich Denke... (Ubersetzt von Dieter
Roth). In Gedichte. Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth].
Bukarest: Kriterion. (Originalwerk, De cate ori, iubito..., veréffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1975). Sonette 1. (Ubersetzt von Dieter Roth). In Gedichte.
Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion.
(Originalwerk, Sonet I, veroéffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1975). Sonette Il. (Ubersetzt von Dieter Roth). In Gedichte.
Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion.
(Originalwerk, Sonet 11, ver6ffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1975). Sonette I1I. (Ubersetzt von Dieter Roth). In Gedichte.
Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion.
(Originalwerk, Sonet 111, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai (1980). El deseo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 113-116. (Obra original, Dorinta,
publicada en 1884).

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/undwenn.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/geliebte.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sonette1.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet1.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sonette2.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet2.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sonette3.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet3.php
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Emperador y proletario. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 79-100. (Obra origi-
nal, iImpirat si proletar, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). La noche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
zii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 59-60. (Obra original, Noaptea,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). La reina del cuento. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 105-108. (Obra original,
Craiasa din povesti, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). ;Mortua est! (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 50-51. (Obra original, Mostua est,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). ;Qué es el amor? (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 305-308. (Obra original, Ce
e amorul?, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 365-366. (Obra original, La stea-
ua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihai (1980). A mis criticos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 357-360. (Obra original, Critici-
lor mei, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Adi6s. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 299-304. (Obra original, Adio, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Afuera otono. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 171-172. (Obra original, Afara-i
toamna, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Angel de guardia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 57. (Obra original, Anger de
paza, publicada en 1884).
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https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Calin (Paginas de cuento). (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 117-140. (Obra
original, Calin (File din poveste), publicada en 2015).

Eminescu, Mihai (1980). Con plumaje como nacar. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 503-504. (Obra origi-
nal, Cu penetul ca sideful, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Cuando aun la voz. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 173-176. (Obra original,
Cand insusi glasul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Cuando los recuerdos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 295-298. (Obra original,
Cand amintirile..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Cuantas veces, amada... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 169. (Obra original, De
cate ori, iubito..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 517-518. (Obra
original, Dintre sute de catarge, publicada en 1902).

Eminescu, Mihai (1980). De las olas del tiempo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 345-346. (Obra original,
Din valurile vremii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Deja tu mondo... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 339-344. (Obra original, Lasa-ti
lumea..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Del estranjero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 45. (Obra original, Din strdinatate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Después de tanto tiempo. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 513-514. (Obra origi-
nal, Dupa ce atita vreme, publicada en 1980).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Egipto. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 63-71. (Obra original, Egipetul, publicada
en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 141-146. (Obra original, Povestea
codrului, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). El cuento del tilo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 147-156. (Obra original, Povestea
teiului, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 109-112. (Obra original, Lacul,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). El poeta y su amada (Réplicas). (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 375-378. (Obra origi-
nal, Replici, publicada en 1871).

Eminescu, Mihai (1980). En la ventana hacia al mar. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 497-498. (Obra
original, In fereastra dinspre mare, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). En medio del bosque... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 351-352. (Obra original,
La mijloc de codru..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). En vano en el polvo del aula... (Omar Lara, trad.). In
Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 521. (Obra ori-
ginal, In zadar in colbul scolii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Entre cumbres. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 335-336. (Obra original, Peste
vérfuri, publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Epistola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti Editura Minerva, pp. 187-200. (Obra original, Scrisoarea |,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola II. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 201-208. (Obra original, Scrisoarea I,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola I11. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 209-232. (Obra original, Scrisoarea IlI,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola IV. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 233-244. (Obra original, Scrisoarea 1V,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Epistola V. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 245-254. (Obra original, Scrisoarea V,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 73-78. (Obra original, Floare albastra,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Glossa. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 317-324. (Obra original, Glossa, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Ha muchos afios. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 173. (Obra original, Sunt ani
la mijloc, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Hyperioén. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii
= poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 255-294. (Obra original, Luceafarul,
publicada en 1883).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Junto a los dlamos impares. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 309-314. (Obra
original, Pe linga plopii fara sot, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Kamadeva. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
zii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 371-374. (Obra original, Kamadeva,
publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 163-164. (Obra original, De-
parte sunt de tine, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Melancolia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 101-104. (Obra original, Melanco-
lie, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1980). Memento mori (ElI panorama de las vanidades). (Omar
Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp.
379-394. (Obra original, Memento mori (Panorama desartaciunilor), publicada en
1980).

Eminescu, Mihai (1980). Oda (en metro antiguo). (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 325-328. (Obra original,
Oda in metru antic, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Oh, madre... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 185-186. (Obra original, O mama
dulce mama, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Pasaron los afios. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 329-330. (Obra original,
Trecut-au anii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Pensando en ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 495-496. (Obra original, Gindind
la tine, publicada en 1980).

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Por la misma callejuela... (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 165-168. (Obra origi-
nal, Pe aceeasi ulicioara, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Por qué no vienes a mi. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 367-370. (Obra original,
De ce nu-mi vii?, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Por qué te meces... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 347-350. (Obra original, Ce
te legeni..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Qué alma triste... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 515-516. (Obra original, Ce
suflet trist..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 177-180. (Obra original, Revedere, publicada
en 1883).

Eminescu, Mihai (1980). Separacion. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 181-184. (Obra original, Despatrtire,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Si hablais finjo no oir. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 499-500. (Obra original,
De vorbiti ma fac ca n-aud..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Si tuviera... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-
ezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, p. 41. (Obra original, De-as avea...,
publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Siendo muchacho bosques recorria. (Omar Lara, trad.).
In Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 509-512.
(Obra original, Fiind baiet paduri cutreieram, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Soledad. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 157-162. (Obra original, Singuratate,
publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1980). Sonolientos pajaritos... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 337-338. (Obra original,
Somnoroase pasarele, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Tarde en la colina. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 361-364. (Obra original, Sara pe
deal, publicada en 1885).

Eminescu, Mihai (1980). Tengo atn un deseo... (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 353-356. (Obra original,
Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 333-334. (Obra original, Se bate
miezul noptii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Venecia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 331-332. (Obra original, S’a stins viata fal-
nicei Venetii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Veneno y encanto... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 501-502. (Obra original, Venin si
farmec, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1980). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 519-520. (Obra original,
Si daca de cu ziua, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1980). Y si.... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii =
poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 315-316. (Obra original, Si daca ramuri bat
in geam, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1980). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In Emines-
cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucuresti: Editura Minerva, pp. 505-508. (Obra origi-
nal, Eu nu cred nici in Iehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1982). Hunderte von Masten: Gedichte. (Ubersetzt von Roland
Erb; Werner Bossert). Leipzig: Insel-Verlag.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1984). Luceafarul / Lucifer / Vesper / 140 Der Abenstern /
Lucafer / Hyperion / L'Astro / Az Estcsillag / O Astro da Tarde. Bucuresti: Cartea
Romaéneasca.

Eminescu, Mihai (1988). Abends am Berg. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian
Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Originalwerk, Sara pe
deal, veroffentlicht in 1885).

Eminescu, Mihai (1988). Desire. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets
Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Dorinta, published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). Eve on the Hill. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian
Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Original work, Sara
pe deal, published in 1885).

Eminescu, Mihai (1988). Now it's Autumn... (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Afara-i toamna,
published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). Sleepy birds. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Somnoroase pasa-
rele, published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). So Fresh Thou Art... (Thomas C. Carlson, Vasile Poena-
ru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight
Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Atat de frageda,
published in 1884).

Eminescu, Mihai (1988). Time flows by... (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Sunt ani la mijloc,
published in 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1988). Years have trailed past... (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time:
Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Orig-
inal work, Trecut-au anii, published in 1884).

Eminescu, Mihai (1989). Over héjderna. Dikter. (Med tillstand av Jon Milos et
alii). Stockholm: Symposion. (Originalverk, Peste varfuri, publicerat 1884).

Eminescu, Mihai (1991). Hiperion. (AL Acosta Pérez, V. Lopez Lemus, trad.). La
Habana: Ediciones de Arte y Literatura. (Obra original, Luceafarul, publicada en
1883).

Eminescu, Mihai (1992). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 45. (Obra original, La steaua, publicada
en 1886).

Eminescu, Mihai (1992). A mis criticos. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 43. (Obra original, Criticilor mei,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Con plumaje como nacar. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 48. (Obra original, Cu pe-
netul ca sideful, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1992). Cuantas veces, amada... (Omar Lara, trad.). In El lucero
y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 35. (Obra original, De cate ori
iubito..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 50. (Obra original, Dintre
sute de catarge, publicada en 1902).

Eminescu, Mihai (1992). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, pp. 30-31. (Obra original, Povestea codrului,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El luce-
ro y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, p. 29. (Obra original, Lacul,
publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1992). El lucero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El lu-
cero y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, pp. 7-19. 1.S.B.N. 956-233-
055-8. (Obra original, Luceafarul, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1992). En la ventana hacia el mar. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Conceptén: Editorial Tiempo, p. 46. (Obra original, In fe-
reastra dinspre mare, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1992). En vano en el polvo del aula. (Omar Lara, trad.). In El
lucero y otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 52. (Obra original, in zadar
in colbul scolii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1992). Epistola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El
lucero y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, pp. 20-26. (Obra original,
Scrisoarea I, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El lu-
cero y otros poemas. Conception: Editorial Tiempo, pp. 27-28. (Obra original, Floa-
re albastra, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Glossa. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, pp. 37-39. (Obra original, Glossa, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1992). La noche. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 41. (Obra original, Noaptea, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1992). Lejos estoy de ti... (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 34. (Obra original, Departe sunt de
tine, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, p. 36. (Obra original, Revedere, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1992). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, p. 44. (Obra original, Replici, publicada en 1871).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1992). Si hablais finjo no oir. (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 47. (Obra original, De vorbiti ma
fac cd n-aud..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1992). Soledad. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas.
Concepton: Editorial Tiempo, pp. 32-33. (Obra original, Singuratate, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1992). Tengo atin un deseo. (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 42. (Obra original, Mai am un sin-
gur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros
poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 40. (Obra original, Se bate miezul noptii,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1992). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In El lucero y
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 51. (Obra original, Si daca de cu
ziud, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (1992). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In El luceroy
otros poemas. Concepton: Editorial Tiempo, p. 49. (Obra original, Eu nu cred nici in
lehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1993). Ad Heliade-Radulescu. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Firenze: Sansoni. (Opera originale, La Heliade, pubblicata in
1867).

Eminescu, Mihai (1993). To the star. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, La steaua, pub-
lished in 1886).

Eminescu, Mihai (1994). El lucero y otros poemas. (Omar Lara, trad.). Concep-
cion: Tiempo.

Eminescu, Mihai (1995). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 99. (Obra original, La steaua, publicada en
1886).

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/decuziua.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/decuziua.php
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/II._Ad_Heliade-Radulescu
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/la-heliade.html
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/star.php
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1995). A mis criticos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 95-96. (Obra original, Criticilor mei,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Angel de la guarda. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 13-14. (Obra original, Anger de
paza, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Con plumaje como nacar. (Omar Lara, trad.). In
Eminescu, Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 102. (Obra original, Cu
penetul ca sideful, publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1995). Cuantas veces, amada. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 34. (Obra original, De céte ori, iubi-
to..., publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). De centenares de mastiles. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 104. (Obra original, Dintre
sute de catarge, publicada en 1902).

Eminescu, Mihai (1995). Del estranjero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 13-14. (Obra original, Din strdinatate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 29-30. (Obra original, Povestea codrului,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, p. 28. (Obra original, Lacul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). El lucero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
mas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 72-87. (Obra original, Luceafarul, publicada
en 1883).

Eminescu, Mihai (1995). Emperador y proletario. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 20-27. (Obra original, Imparat si
proletar, publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1995). En vano en el polvo del aula. (Omar Lara, trad.). In Emi-
nescu, Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 106. (Obra original, In zadar
in colbul scolii..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 40-45. (Obra original, Scrisoarea I, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola II. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 46-49. (Obra original, Scrisoarea Il, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola III. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 50-60. (Obra original, Scrisoarea 11, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola IV. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 61-66. (Obra original, Scrisoarea 1V, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Epistola V. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 67-71. (Obra original, Scrisoarea V, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 17-19. (Obra original, Floare albastra,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Glossa. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 88-90. (Obra original, Glossa, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). La noche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
mas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 16. (Obra original, Noaptea, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 33. (Obra original, Departe sunt de ti-
ne, publicada en 1884).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1995). Oda (en metro antiguo). (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 91. (Obra original, Oda in metru an-
tic, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Oh, madre. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 39. (Obra original, O mama, dulce mama,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Poemas. (Omar Lara, trad.). Concepcion: LAR.

Eminescu, Mihai (1995). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-
mas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 35-36. (Obra original, Revedere, publicada en
1883).

Eminescu, Mihai (1995). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.
Concepcion: Ediciones Lar, pp. 97-98. (Obra original, Replici, publicada en 1871).
Eminescu, Mihai (1995). Separacion. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai.
Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 37-38. (Obra original, Despartire, publicada
en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Si hablais finjo no oir. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 101. (Obra original, De vorbiti ma
fac ca n-aud..., publicada en 1980).

Eminescu, Mihai (1995). Soledad. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas.

Concepcion: Ediciones Lar, pp. 31-32. (Obra original, Singuratate, publicada en
1884).

Eminescu, Mihai (1995). Solo tengo un deseo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, pp. 24-25. (Obra original, Mai am un
singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1995). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-
hai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 92. (Obra original, Se bate miezul noptii,
publicada en 1884).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://ro.wikisource.org/wiki/Replici
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (1995). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Poemas.
Concepton: Editorial Lar, p. 105. (Obra original, Si daca de cu ziua, publicada en
1883).

Eminescu, Mihai (1995). Yo no creo ni en Jehova. (Omar Lara, trad.). In Eminescu,
Mihai. Poemas. Concepcion: Ediciones Lar, p. 103. (Obra original, Eu nu cred nici in
lehova, publicada en 1905).

Eminescu, Mihai (1997). Calino (hojas de un cuento). (César Calco, trad.). In
Calco, César. Variaciones rumanas. Lima: Editorial de la Pontificia Universidad
Catolica del Peru. (Obra original, Calin (File din poveste), publicada en 2015).

Eminescu, Mihai (1997). Tt, madre. In Calco, César. Variaciones rumanas. Lima:
Editorial de la Pontificia Universidad Catdlica del Pert. (Obra original, O mama
dulce mama, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (1999). Der Abendstern. (Nach einer Interlinear-iibersetzung von
Geraldine Gabor in deutsche Verse gebracht von Ernst-Jirgen Dreyer). Mainz:
Dieterichsche Verlagsbuchhandlung.

Eminescu, Mihai (2000). Gedichte. (Ubersetzt von Christian W. Schenk; Simone
Reicherts-Schenk; Konrad Richter). Berlin: Dionysos.

Eminescu, Mihai (2002). Poésies, I1-¢éme édition. (Jean-Louis Courriol, trad.). Bu-
charest: Editura Paralela 45.

Eminescu, Mihai (2004). Angel de la guarda. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-
2133-3. (Obra original, Anger de paza, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Angel y demonio. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original,
Anger si demon, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Asi tan tierna... (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Atat
de frageda, publicada en 1884).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/decuziua.php
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-1053191/
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://ro.wikisource.org/wiki/Eu_nu_cred_nici_%C3%AEn_Iehova
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/angel.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (2004). Con el mafana aumentas tus dias. (Dana M. Giurca, José
Manuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Cu mane zilele-ti adaugi, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Doina. (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Doina,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). El lucero. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-2133-3.
(Obra original, Luceafarul, publicada en 1883).

Eminescu, Mihai (2004). El principe del tilo. (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Fét-
Frumos din Tei, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). La princesa de los cuentos. (Dana M. Giurca, José¢ Ma-
nuel Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra
original, Craiasa din povesti, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Mostua est. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Me-
gias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Mostua
est, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Murmullo del bosqgue. (Dana M. Giurca, José Manu-
el Lucia Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra ori-
ginal, Freamét de codru, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Por la noche. (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia Me-
gias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Noap-
tea, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Se fue el amor... (Dana M. Giurca, Jos¢é Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Cétedra. ISBN 978-84-376-
2133-3. (Obra original, S’a dus amorul, publicada en 1884).
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.ucm.es/jmluciamegias/traducciones-algunos-poemas-de-mihail-eminescu
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/mortuaest_esp.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/porlanoche.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai (2004). Si pasan los afios... (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, De-
or trece anii, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Soledad. (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. (Obra original, Singuratate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Te vas... (Dana M. Giurca, José Manuel Lucia Megias,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-2133-3.
(Obra original, Te duci, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Venus y Madona. (Dana M. Giurcd, José Manuel Lucia
Megias, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-
2133-3. (Obra original, Venere si Madona, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2004). Y si... (Dana M. Giurca, Jos¢ Manuel Lucia Megias, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: Catedra. ISBN 978-84-376-2133-3. (Obra ori-
ginal, Si daca ramuri bat in geam, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2005). Oda en metro antiguo. (Francisco Javier Capitin Gomez,
trad.). In La sombra del membrillo, December. (Obra original, Oda in metru antic,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihai (2012). Poesias escogidas. (Mario Castro Navarrete, trad.). Iasi:
Editura Contact International.

Eminescu, Mihai (2016). Poesias escogidas. (Mario Castro Navarrete, Trans.).
lasi: Editura Vasiliana’98.
Eminescu, Mihai (2019). Die schonsten Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk). Berlin: Dionysos.

Eminescu, Mihai. (1890). Bel-Enfant de la larme. (Margarita Miller-Verghy, trad.).
In ***(Brun, Jules) Rhapsodies roumaines I. Lausanne-Paris: Imprimerie A. Borgeaud.
(Texte en original, Fat-Frumos din lacrima, publié en 1978).

Eminescu, Mihai. (1894). Bel-Enfant de la larme. (Jules Brun, trad.). In Sept
contes roumains. Avec une introduction générale et un commentaire folkloriste de
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.ucm.es/jmluciamegias/traducciones-algunos-poemas-de-mihail-eminescu
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051126/html/3e4ca0c6-337d-4194-b3ad-4ab7b9cb5bbd_4.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.ucm.es/jmluciamegias/traducciones-algunos-poemas-de-mihail-eminescu
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Léo Bachelin. Paris: Librairie de Firmin-Didot. (Texte en original, Fat-Frumos din
lacrima, publié¢ en 1978).

Eminescu, Mihai. (2003). Il Bel principe nato da una lacrima. (L. Valmarin, trad.).
In Romania Orientale XVI. Roma: Bagatto Libri, pp. 87-147. (Opera originale, Fat-
Frumos din lacrima, pubblicata in 1978).

Eminescu, Mihai. A csillaghoz (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a La steaua,
1886-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. A csillagig (Jen6é Dsida, ford.). (Eredeti mi, a La steaua, 1886-
ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. A csillagig (Zoltan Franyo, ford.). (Eredeti mii, a La steaua,
1886-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. 4 6. (Anna Hajnal, ford.). (Eredeti mii, a Lacul, 1884-ban jelent
meg).

Eminescu, Mihai. 4 6. (Lajos Aprily, ford.). (Eredeti mi, a Lacul, 1884-ban jelent
meg).

Eminescu, Mihai. Az esthajnalcsillag. (Andras Bandi, ford.). (Eredeti mii, a Lu-
ceafarul, 1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Az Esticsillag (forditotta Lajos Aprily). (Eredeti mii, a Luceafa-
rul, 1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Az esticsillag. (Jené Kiss, ford.). (Eredeti mii, a Luceafarul,
1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Az esticsillag. (Maria Berde, ford.). (Eredeti mii, a Luceafarul,
1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. 4z ifju korruptak. (Ernd Csata, ford.). (Eredeti mi, a Junii co-
rupti, 1869-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Csak egy vagyam maradt. (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mi, a
Mai am un singur dor, 1884-ban jelent meg).
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https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.clrm.unifi.it/upload/sub/PDF_AUTORI_RUMENI/Eminescu_Fa%CC%86t-Frumos%20din%20lacrima%CC%86.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/La_steaua/hu/46594-A_csillaghoz?tr_id=7457
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/La_steaua/hu/40036-A_csillagig?tr_id=644
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/La_steaua/hu/5458-A_csillagig?tr_id=1391
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Lacul/hu/5422-A_t%C3%B3?tr_id=1471
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Lacul/hu/5421-A_t%C3%B3?tr_id=618
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58402-Az_esthajnalcsillag?tr_id=7457
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58414-Az_esticsillag?tr_id=618
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58416-Az_esticsillag?tr_id=9247
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58415-Az_esticsillag?tr_id=9246
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Junii_corup%C8%9Bi/hu/59904-Az_ifj%C3%BA_korruptak?tr_id=7966
https://ro.wikisource.org/wiki/Junii_corup%C8%9Bi
https://ro.wikisource.org/wiki/Junii_corup%C8%9Bi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mai_am_un_singur_dor/hu/40032-Csak_egy_v%C3%A1gyam_maradt?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai. Csendes éjjeleken. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Prin nopti
tacute, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Cseresznyefa fehér viraga. (Jozsef Sandor, ford.). In Kolozsvari
Kézlony. (Eredeti mil, a Atat de frageda, 1885-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Der See. (Ubersetzt von Zoltan Franyo6). (Originalwerk, Lacul,
verdffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai. En el patio del seiior Vasile Creanga. (Ricardo Alcantarilla,
trad.). (Obra original, La curtea cuconului Vasile Creanga, publicada en 1884).

Eminescu, Mihai. Este a dombon. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mi, a Sara pe
deal, 1885-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Ha... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Si daca ramuri bat in
geam, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Jo éjszakdt. (Jend Dsida, ford.). (Eredeti mii, a Somnoroase pa-
sarele, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Kint dsz bolyong. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Afara-i
toamna, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Megsdrgult levél. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Foaia ves-
teda, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Miért nem jossz? (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a De ce nu-
mi vii?, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Mikor az emlékek... (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Cand
amintirile, 1883-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Mostua est (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a Mostua est,
1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. O, anydm... (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a O mama
dulce mama, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. S ha dg dobol az iivegen... (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mi, a Si
daca ramuri bat in geam, 1884-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://mek.oszk.hu/02200/02203/html/emin10.htm
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/dersee.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/en-el-patio-del-senor-vasile-creanga-1049158/html/7f3f411d-3a42-44f6-94c0-b530cc6c08bf_2.html#I_0_
https://ro.wikisource.org/wiki/La_curtea_cuconului_Vasile_Creang%C4%83
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Sara_pe_deal/hu/5447-Este_a_dombon?tr_id=609
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/%C8%98i_dac%C4%83.../hu/15053-Ha...?tr_id=2633
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Somnoroase_p%C4%83s%C4%83rele/hu/40029-J%C3%B3_%C3%A9jszak%C3%A1t?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Afar%C4%83-i_toamn%C4%83/hu/15055-Kint_%C5%91sz_bolyong?tr_id=2633
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mortua_est%21/hu/5452-Mortua_est?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/O%2C_mama.../hu/5567-%C3%93%2C_any%C3%A1m...?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/%C8%98i_dac%C4%83.../hu/40028-S_ha_%C3%A1g_dobol_az_%C3%BCvegen...?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihai. Schlummermate Végel. (Ubersetzt von Zoltan Frany6). (Origi-
nalwerk, Somnoroase pasarele, veroffentlicht in 1884).

Eminescu, Mihai. So Duftig. (Ubersetzt von Konrad Richter). (Originalwerk, Atat
de dulce..., verdffentlicht in 2021).

Eminescu, Mihai. Szdz drbocbdl. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mi, a Dintre
sute de catarge, 1902-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Vdgyakozds. (forditotta Zoltan Jékely). (Eredeti mii, a Dorinta,
1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Velence (forditotta Laszlé Galdi). (Eredeti mii, a S’a stins viata
falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Velence. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mii, a S’a stins viata
falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihai. Velencei szonett. (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mii, a S’a stins viata
falnicei Venetii, 1884-ban jelent meg).

Eminescu, Mihail (1927). Lascia il tuo vecchio mondo. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Lasa-ti lumea..., pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Uccellini assonnati. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Somnoroase pasarele, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ad un’artista. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Addio. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Adio, pubblicata in 1884).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/vogel.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/soduftig.php
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Dintre_sute_de_catarge/hu/5729-Sz%C3%A1z_%C3%A1rbocb%C3%B3l?tr_id=609
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Dorinta/hu/5425-V%C3%A1gyakoz%C3%A1s?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4986-Velence?tr_id=1394
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4974-Velence?tr_id=1390
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/40033-Velencei_szonett?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXII._Lascia_il_tuo_vecchio_mondo
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIII._Uccellini_assonnati
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/IX._Ad_un%27artista
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LI._Addio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). Ai miei critici. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-
hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-
ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Criticilor mei, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Alla Bucovina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-
hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-
ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, La Bucovina, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Alla stella. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. (Obra
original, La steaua, publicada en 1886).

Eminescu, Mihail (1927). Angelo custode. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-
hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-
ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Anger de pazi, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Batte la mezzanotte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Se bate miezul noptii, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Calin (pagine di leggenda). (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Calin (File din poveste), pubblicata in
2015).

Eminescu, Mihail (1927). Che ¢ amore? (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Ce e amorul?, pubblicata in 1884).
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXX._Ai_miei_critici
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/V._Alla_Bucovina
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/la-bucovina.html
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVIII._Alla_stella
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIII._Angelo_custode
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXI._Batte_la_mezzanotte
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXV._Calin_(pagine_di_leggenda)
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIII._Che_%C3%A8_amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1927). Col domani i tuoi giorni accresci. (Ramiro Ortiz, trad.).
In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Cu mane zilele-ti adaugi, pubblicata in
1884).

Eminescu, Mihail (1927). Colinde, colinde. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Colinde, colinde!, pubblicata in 1902).

Eminescu, Mihail (1927). Colinde. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Colinde, colinde!, pubblicata in 1902).

Eminescu, Mihail (1927). Cosi florida. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Atat de frageda, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Cosi fresca. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Atat de frageda, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Dal folto dei nocciuoli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Dall’Estero. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Din strainatate, pubblicata in 1884).
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIV._Col_domani_i_tuoi_giorni_accresci
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVII._Colinde,_colinde
https://ro.wikisource.org/wiki/Colinde,_colinde!
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XIII_(77)._Colinde
https://ro.wikisource.org/wiki/Colinde,_colinde!
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/I_(30)._Cos%C3%AC_florida
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXX._Cos%C3%AC_fresca
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XI_(76)._Dal_folto_dei_nocciuoli
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/IV._Dall%27Estero
https://ro.wikisource.org/wiki/Din_str%C4%83in%C4%83tate
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Eminescu, Mihail (1927). Dall’onde del tempo. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Din valurile vremii..., pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Dalla notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Din noaptea..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Desiderio. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Dorinta, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Diana. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Diana, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Distacco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Doina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Doina, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Doina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Doina, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). E se gli anni passeranno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLVIII._Dall%27onde_del_tempo
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVI._Dalla_notte
https://ro.wikisource.org/wiki/Din_noaptea...
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XVII._Desiderio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVI._Diana
https://ro.wikisource.org/wiki/Diana
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLV._Distacco
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVIII._Doina
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XII_(78)._Doina
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LII._E_se_gli_anni_passeranno
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note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Trecut-au anii, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). E se i rami battono. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Si dacd ramuri bat in geam, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola I. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea I., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola 1. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea 1, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola I11. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea 11, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Epistola IV. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Scrisoarea IV, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Fiore azzurro. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Floare albastra, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Frammento. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIV._E_se_i_rami_battono
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIII._Epistola_I
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_I
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIV._Epistola_II
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_II
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXV._Epistola_III
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_III
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVI._Epistola_IV
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_IV
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XV._Fiore_azzurro
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLI._Frammento
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Eminescu, Mihail (1927). Fremito di selva. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Freamét de codru, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Fuori ¢ autunno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Afara-i toamna, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Glossa. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Glossa, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ho ancora un sol desiderio. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Mai am un singur dor, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). | misteri della notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). | pensieri del povero Dionisio. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Sarmanul Dionis, pubblicata in 1872).

Eminescu, Mihail (1927). 1l lago. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Lacul, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). 1l paggio Cupido. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXI._Fremito_di_selva
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVIII._Fuori_%C3%A8_autunno
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVIII._Glossa
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/VII_(47)._Ho_ancora_un_sol_desiderio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XII._I_misteri_della_notte
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVII._I_pensieri_del_povero_Dionisio
https://ro.wikisource.org/wiki/S%C4%83rmanul_Dionis
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIX._Il_lago
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVIII._Il_paggio_Cupido
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cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Pajul Cupidon, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). In morte di Aron Pumnul. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Firenze: Sansoni. (Opera originale, La mormantul lui Aron
Pumnul, pubblicata in 1866).

Eminescu, Mihail (1927). Kamadeva. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Kamadeva, pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). L’amore di un marmo. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). L’Astro. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Luceafarul, pubblicata in 1883).

Eminescu, Mihail (1927). La leggenda del bosco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Povestea codrului, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). La notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Noaptea, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). La preghiera di un daco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Rugaciunea unui Dac, pubblicata in 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/I._In_morte_di_Aron_Pumnul
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIX._Kamadeva
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/X._L%27amore_di_un_marmo
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVII._L%27Astro
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XX._La_leggenda_del_bosco
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_codrului
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIV._La_notte
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXII._La_preghiera_di_un_daco
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminescu, Mihail (1927). La regina delle favole. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Craiasa din povesti, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). La sera sulla collina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Sara pe deal, pubblicata in 1885).

Eminescu, Mihail (1927). La sera, sulla collina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Sara pe deal, pubblicata in 1885).

Eminescu, Mihail (1927). La speranza. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Lontano da te. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Departe sunt de tine, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Malinconia. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Melancolie, pubblicata in 1883).

Eminescu, Mihail (1927). Mortua est. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Mostua est, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Nel mondo degli uccelli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XVIII._La_regina_delle_favole
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/IV_(37)._La_sera_sulla_collina
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVII._La_sera,_sulla_collina
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XI._La_speranza
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXIV._Lontano_da_te
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXIII._Malinconia
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVI._Mortua_est
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XL._Nel_mondo_degli_uccelli
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note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Nel piu fitto del bosco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Non mi comprendi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Nu ma-ntelegi, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). O mamma. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, O mama, dulce mama, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ode in metro antico. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Oda in metru antic, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ogni qualvolta, o amore. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, De cate ori, iubito..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Oh, resta! (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, O remadi, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Oltre la vetta. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Peste vérfuri, pubblicata in 1884).
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVI._Nel_pi%C3%B9_fitto_del_bosco
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLIII._Non_mi_comprendi
https://ro.wikisource.org/wiki/Nu_m%C4%83-n%C8%9Belegi
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLVI._O_mamma
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIX._Ode_in_metro_antico
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLIV._Ogni_qualvolta,_o_amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXIX._Oh,_resta!
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXV._Oltre_la_vetta
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminescu, Mihail (1927). Per la medesima stradetta. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Pe aceeasi ulicioara, pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Perché il vento irrequieto. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Perché non vieni. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, De ce nu-mi vii?, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Perché sempre batte il vento. (Ramiro Ortiz, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Perché ti culli, o bosco? (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Ce te legeni..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Perché, bosco, ondeggi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Ce te legeni..., pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Principe-azzurro dei tigli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Fét-Frumos din Tei, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Quai voti io fo per te, o dolce Rumania? (Ramiro Ortiz,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLII._Per_la_medesima_stradetta
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/X_(75)._Perch%C3%A8_il_vento_irrequieto
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVII._Perch%C3%A8_non_vieni
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXV._Perch%C3%A8_sempre_batte_il_vento
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXIV._Perch%C3%A8_ti_culli,_o_bosco%3F
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/IX_(74)._Perch%C3%A8,_bosco,_ondeggi
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XVI._Principe-azzurro_dei_tigli
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/VI._Quai_voti_io_fo_per_te,_o_dolce_Rumania%3F
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Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Ce-ti doresc eu tie, dulce Romanie?,
pubblicata in 1867).

Eminescu, Mihail (1927). Quando i ricordi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a
cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Cand amintirile, pubblicata in 1883).

Eminescu, Mihail (1927). Quando persin la voce. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Cand insusi glasul, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Ritorno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihalil.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di Ra-
miro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
Eminescu, Mihail (1927). Se avessi... (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, De-as avea..., pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Se n’¢ andato I’amore. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, S’a dus amorul, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Sogni svaniti. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-
il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura
di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Solitudine. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Singuratate, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Son passati molt’anni. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



https://www.mihai-eminescu.ro/mihai-eminescu-ce-ti-doresc-eu-tie-dulce-romanie/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LV._Quando_i_ricordi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LX._Quando_persin_la_voce
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXIII._Ritorno
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/VII._Se_avessi
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLIX._Se_n%27%C3%A8_andato_l%27amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/III._Sogni_svaniti
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXI._Solitudine
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIX._Son_passati_molt%27anni
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te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Trecut-au anii, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Sonnolenti gli uccelletti. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Somnoroase pasarele, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Sotto i pioppi dispari. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Pe linga plopii fara sot, pubblicata in 1980).

Eminescu, Mihail (1927). Te ne vai. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, Te duci, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Tra uccelli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1927). Un sol desiderio mi resta. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e
note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Mai am un singur dor, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Venere e la Madonna. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-
te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C.
Sansoni. (Opera originale, Venere si Madona, pubblicata in 1884).

Eminescu, Mihail (1927). Venezia. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di
Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.
(Opera originale, S’a stins viata falnicei Venetii, pubblicata in 1884).
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/III_(33)._Sonnolenti_gli_uccelletti
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/L._Sotto_i_pioppi_dispari
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXII._Te_ne_vai
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/V_(40)._Tra_uccelli
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLVII._Un_sol_desiderio_mi_resta
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXII._Venere_e_la_Madonna
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXI._Venezia
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminescu, Mihail (1927). Viaggio al Regno dei sogni mattinali. (Ramiro Ortiz,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con
introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze:
Editore G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1945). Angel de la guarda. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 26. (Obra original, Anger de pazi,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). El lago. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Eminescu,
Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 31. (Obra original, Lacul, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). El tarde en la colina. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura
Contemporanea » del Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, pp. 21-22.
(Obra original, Sara pe deal, publicada en 1885).

Eminescu, Mihail (1945). La reina de los cuentos. (Maria Gabriela Corcuera,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, pp. 29-30. (Obra original, Cra-
iasa din povesti, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). Nostalgia. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Emines-
cu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura
Contemporanea » del Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, p. 23.

Eminescu, Mihail (1945). Solo tengo un deseo. (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura
Contemporanea » del Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, pp. 24-25. (Obra
original, Mai am un singur dor, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). Somnolientos pajarillos. (Maria Gabriela Corcuera,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 27. (Obra original, Somno-
roase pasarele, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1945). Y si... (Maria Gabriela Corcuera, trad.). In Eminescu, Mihail.
Poemas. Madrid: CSIC, p. 28. (Obra original, Si daca ramuri bat in geam, publicada
en 1884).
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https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/VIII._Viaggio_al_Regno_dei_sogni_mattinali
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1950). Poezie. (Ramiro Ortiz, trad.). Firenze: G. C. Sansoni.

Eminescu, Mihail (1958). ;Oh, quédate...! (Maria Teresa Le6n, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, O
remai, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). ;Por qué no vienes? (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli. (Obra original, De
ce nu-mi vii?, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). ;Qué es el amor? (Maria Teresa Le6n, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, Ce
e amorul?, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). Adios (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti, trad.). In
Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli. (Obra original, Adio,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). El cuento de la selva. (Maria Teresa Ledn, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, Po-
vestea codrului, publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). Los aparecidos. (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: EI Alba del Alheli.

Eminescu, Mihail (1958). Melancolia. (Maria Teresa Le6n, Rafael Alberti, trad.).
In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli. (Obra original, Melanco-
lie, publicada en 1883).

Eminescu, Mihail (1958). Soledad. (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli. (Obra original, Singuratate,
publicada en 1884).

Eminescu, Mihail (1958). Sonetos. (Maria Teresa Ledn, Rafael Alberti, trad.). In Emi-
nescu, Mihail. Poesias. Madrid: E1 Alba del Alheli.

Eminescu, Mihail (1958). Yo quisiera dormirme... (Maria Teresa Leon, Rafael Alberti,
trad.). In Eminescu, Mihail. Poesias. Madrid: El Alba del Alheli.
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_codrului
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_codrului
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
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https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/poesias-seleccion-1051825/html/71b67eab-28dd-4155-aab9-6d6da1b33f66_2.html#I_1_

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Eminescu, Mihail (1980). Poemas. (Omar Lara, trad.). Bucarest: Minerva.

Eminescu, Mihail (2000). Poesias. (Victor Buescu, Carlos Queiroz, Luciano Maia).
Bucareste: Libra.

Emunecky, Muxana (1955). ITecme. (CnaBko bexuh, npes.). Bykypenir.

Evunecky, Muxaun (2000). MHzabpana Oera. JIBojesudyno wusname. (Amam
[Tycnouh, npes.). Bykypewt: Envon.

€Eminecky, Muxain (1952). [loezi. Kuis: [JlepxBunxymiir. (OpuriHaibHa po0OoTa,
Poesii, omyouikoBana B 1884 porri).

€Eminecky, Muxain (1974). Ioesii. Kuis: JIninpo. (Opurinansaa pobota, Poesii,
omybrikoBana B 1884 pori).

€minecky, Muxain. (1974). TToesii. (mep. A. M’scTkiBcbkuii). Kuis.

Omuuecky Muxaii (1975). Kakas ckoponas oywa... (Ilep. OM. AnekcaHapoBoii).
MockBa: XynokecTBEHHas JIUTepaTypa.

Omuuecky Muxaii (1975). Ouaposanvem u ompasoi... (Ilep. A. Kopuaruua). Mo-
ckBa: XyI0XKeCTBEHHAs INTEpaTypa.

Omuuecky Mmuxaii (1975). Pasmviunenus 6eonoco Jquonuca. (Ilep. A. Ilteiin-
Oepr). MockBa: XymoKeCTBeHHasI InTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Mortua est! (Ilep. P. Mopan). MockBa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEPATypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Aneen u [emon. (Ilep. A. Apro). Mocksa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Aneen-xpanumens. (Ilep. 0. KoxeBuukona). Mockaa:
XynoxecTBEeHHAs IUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Ax, 3auem ne enaoero... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa:
XyI05KeCTBEHHAs JINTEPaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Formosne omeem - monuanve. (Ilep. F0. KoxeBHUKO-
Ba). MockBa: Xy10KeCTBeHHasI TUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). B arvbom. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocksa: Xymo-
’KECTBCHHAS JIUTEPATypa.
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Omunecky, Muxaii (1975). Benepa u Maoouna. (Ilep. A. AxmaroBa). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Beneyus. (Ilep. 10. Heiiman). Mocksa: Xymoxect-
BEHHAs1 JINTeparTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Beuepom na xoame. (Ilep. A. T'mo6a). Mocksa: Xymo-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Bzensnewn 6 seprano mopckoe... (Ilep. U. I'ypoBoit).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Bceui csoeui oywou scusoio... (Ilep. M. TleTpoBbIX).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Iocca. (Ilep. C. IllepBunckoro). Mocksa: Xymaoxe-
CTBEHHASI JIUTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). I'ooa npoxoosm, s cmapeio... (Ilep. 0. KoxeBHHKO-
Ba). MockBa: XynoKecTBEHHas TUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). /Jens 3asmpawmnuii mer omkpuiéaews... (Ilep. M. 3eH-
keBUY). MockBa: Xy/I0KECTBEHHAsI IUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Juana. (Ilep. A. Dbpon). MockBa: XymnoKeCTBEeHHAs
JMTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Joopoii nouu! (Ilep. . Mupumckoro). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

Omunecky, Muxaii (1975). /Joopuiit monooey - nunosoiii yeem. (Ilep. M. 3enke-
BHUY). MockBa: Xy/105KeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Eeunem. (Ilep. B. JleBuk). MockBa: XymoskecTBeHHast
JUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). JKenanue. (Ilep. ¥O. Heiiman). MockBa: XymoxecT-
BEHHas JUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). JKusus. (Ilep. JI. MapteiHoBa). MockBa: XymoxKecT-
BEHHas JTUTepaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). 3axonuus mpyo... (Ilep. OM. AnekcanapoBoii). Mock-
Ba: XyI0KECTBEHHAs JINTEPATYPA.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

OmuHecky, Muxaii (1975). 3amepsswucey 6e3 sozépama... (Ilep. IM. Anexcan-
poBoit). MockBa: Xy/10KECTBEHHasI TUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). 3se30a. (Ilep. 0. Koxeuukosa). MockBa: Xymnoxe-
CTBEHHAsSI JIUTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). 3se30bi-ocnu. (Ilep. 10. Koxxesuukona). Mockpa: Xy-
JI0’KECTBEHHASI JINTEPATYPA.

Imunecky, Muxaii (1975). 4 eciu mononw 6 nozonuii uac... (Ilep. Om. Anexcan-
poBoii). MockBa: XynoxKecTBeHHasI TUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). 13 soan epemen... (Ilep. U. T'ypoBoii). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

OmuHecky, Muxaii (1975). 13 okna ensoum yapesna... (Ilep. ¥O. KoxeBHUKOBA).
MockBa: XynoKecTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). 13 momor 3a66enus... (Ilep. 10. KoxkeBuukosa). Mo-
ckBa: XyI0XeCTBEHHAs INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Hrona u oxnao. (Ilep. 0. KoxkeBHrukoBa). Mockaa:
XyIoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). XMunepamop u nporemapuii. (Ilep. H. Credanosuy).
MockBa: XynokeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Kax om mebs oanex s... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa:
Xy[0xKeCTBEHHAsI IUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Kak pasvsapuncs oxean... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa:
Xy0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Kamaoesa. (Ilep. M. TanoBa). MockBa: XymoxecT-
BEHHasl JINTeparypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Koeda socnomunanws... (Ilep. M. 3enkeBu4). Mockaa:
XynoxecTBEeHHAs IUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Komun (Cmpanuywr ckaszku). (Ilep. H. Bepikeiickoit).
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.

Imunecky, Muxaii (1975). Jluww paz eounviii... (Ilep. H. Credanosmu). Mocksa:
XyH0KeCTBEHHAsI JTIUTePaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

OmuHecky, Muxaii (1975). Jlynnoiii cepn nao memnou xyweti... (Ilep. FO. Koxes-
HUKOBa). MockBa: Xy10KeCTBEHHas! IUTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Jlyuaghop. (Ilep. J1. Camoiinosa). MockBa: Xymoxect-
BEHHAsI JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Jlwoumas, auww scnomnio... (Ilep. C. llepBunckoro).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Mens ne nonumaews mot. (Ilep. 1. I'ypoBoro). Mock-
Ba: XyJI0KECTBEHHAS JINTEPATYPA.

Imunecky, Muxaii (1975). Mugponozuueckoe. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mockaa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Moum kpumuxam. (ITep. FO. KoxeBHnukoBa). MockBa:
XyIoXKeCTBEHHAs JINTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Moaumea oaxa. (Ilep. T'. Baitnbepr u H. Durenuc).
MockBa: XynoKeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ha uyocoune. (Ilep. M. 3enkeBuy). MockBa: Xymoxke-
CTBEHHAS JIUTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). He suarom mnozue, umo snauum 2ope... (Ilep. H. Cre-
(anoBu4). MockBa: Xym0KeCTBEeHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). He con ko mue npuxooum... (Ilep. A. Ddpon). Mock-
Ba: XyJI0KECTBEHHAS JINTEPATYPA.

OmuHecky, Muxaii (1975). Hem, scex cvinos moockozo pooa... (Ilep. H. Bepikeii-
ckoit). MockBa: Xy105KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Hem, u 6 Hezosy ne eepio... (Ilep. M. 3enkeBud). Mo-
ckBa: Xy/l0KEeCTBEHHAsI IUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Hous. (Ilep. A. I'moba). MockBa: XymosKeCTBEHHas
TuTeparypa.

Omunecky, Muxaii (1975). O ucmuna cesmas!.. (Ilep. U. T'ypoBoii). Mocksa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

Omunecky, Muxaii (1975). O mama!.. (Ilep. Om. AnekcanapoBoii). Mocksa: Xy-
JI0KECTBEHHAs! IUTepaTypa.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

OmuHecky, Muxaii (1975). O6wvamor dasce mviciu muwunotl... (Ilep. 10. Anek-
canapoBa). MockBa: Xya0KeCTBEHHAs JIUTEPATYpa.

Omunecky, Muxaii (1975). Oounouecmeo. (Ilep. H. UykoBckoro). Mocksa: Xy-
J0’KECTBEHHAs JIUTEPATypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Ozepo. (Ilep. 10. KoxxeBHrkoBa). MockBa: Xynoxe-
CTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ocmanwvcs... (Ilep. M. 3enkeBud). MockBa: Xymoxe-
CTBEHHAsI JIUTEPATYPA.

Imunecky, Muxaii (1975). I1aoc Kynuoon. (Ilep. OM. AnekcanapoBoii). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs INTEpATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ilecus naymapa. (Ilep. H. Bepikeiickoii). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAs! INTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITeuans. (Ilep. P. Mopan). MockBa: Xyn0eCTBeHHAs
JMTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). I1oo xpwiro 2onosky cnpsmas... (Ilep. T'. Tleposa).
MockBa: XynoKeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). IToonsnace nao cunvio 83opos... (Ilep. IM. Anekcan-
poBoit). MockBa: Xy/10KECTBEHHAs TUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ilocranue emopoe. (Ilep. JI. MapteiHoBa). MockBa:
Xy[0xKeCTBEHHAsI IUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ilocranue nepsoe. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mocksa:
Xy0xKeCTBEHHAsl IUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ilocranue nsmoe. (Ilep. C. lllepBurckoro). Mocksa:
XynoxKeCcTBEHHAs TUTEPATYpA.

Imunecky, Muxaii (1975). Ilocranue mpemoe. (Ilep. 1. Mupumckoro). Mocksa:
Xy0>XeCTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Imunecky, Muxaii (1975). ITocranue yemsepmoe. (Ilep. C. lllepBunckoro). Mo-
ckBa: Xy/J0XKeCTBEHHas JIUTeparypa.

Imunecky, Muxaii (1975). IIpoxoosm 200v1 xyoweii uz pasayk... (Ilep. F0. Anexk-
can/ipoBa). MockBa: XyI0KeCTBEHHAsI JIUTEPATypa.
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OmuHecky, Muxaii (1975). Ilpownu 2o0a... (Ilep. A. Ddpon). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAsSI JIUTEPATYPA.

OmuHecky, Muxaii (1975). ITyckai 6awxa 6esmosenas, mobas... (Ilep. Im. Anek-
cauapoBoii). MockBa: XynoKecTBeHHAas JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Paccmasanue. (Ilep. A. T'atoBa). MockBa: Xymoxect-
BCHHAsI JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Pacmaennvie onowu. (Ilep. B. JleBuk). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ceuoanue. (Ilep. M. TletpoBbix). MockBa: XymoxecT-
BEHHAsI JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Cunuii yeemox. (Ilep. M. TlaBnoBoit). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ckaska o nece. (Ilep. U. Mupumckoro). Mocka: Xy-
JI0’KECTBEHHAsI JINTEPATYpa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Crazounas xoponesa. (Ilep. YO. Heiiman). Mocksa:
XyIoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Cnompro na 2opoo-mypaseiinuk. (Ilep. B. Kopuaru-
Ha). MockBa: Xyn0KeCTBeHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Cnosa ¢ mom orce nepeyike... (Ilep. 1. Mupumckoro).
MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Crosa maumer noxkuoarom... (Ilep. 0. KoxxeBHHKOBA).
MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Cnu! (Ilep. A. Ddpon). Mocksa: XymoxxecTBeHHas
JUTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Cpwvisaem ocenv xpynxue aucmel... (Ilep. 0. Anek-
canzipoBa). MockBa: Xyn0KecTBeHHas TUTEpaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). Tenv 60esoobr Hcmpame [abuoica. (Ilep. P. Mopan).
Mocksa: Xy/105KeCTBEHHAs JIUTEPATYpA.

Omunecky, Muxaii (1975). Tockyio auws o mom... (Ilep. FO. Koxeuukona). Mo-
ckBa: XyJI0XKEeCTBCHHAS JIUTEPATypa.
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OmuHecky, Muxaii (1975). Tor npocuwn, umo6 nodun s ¢ wymky... (Ilep. Dm.
AnekcannpoBoit). MockBa: Xyn0KeCcTBeHHas! InTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). V oounoxux monosnei... (Ilep. T'. IlepoBa). Mockaa:
Xyll0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Vooocecmso u ckyka. (Ilep. B. Kopuaruna). Mocksa:
Xyl0KEeCTBEHHAs JIUTEPATypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Veacuu, gpaxen... (Ilep. A. Ddpon). Mockpa: Xymoxe-
CTBEHHAsI JIUTEPATYPA.

OmuHecky, Muxaii (1975). Vxoouws met... (Ilep. H. Credanosuu). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

OmuHecky, Muxaii (1975). Yuuna noboss. (Ilep. M. TlerpoBsix). Mocksa: Xyo-
’KECTBEHHAs JINTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Xopus. (ITep. H. Bepxketickoit). MockBa: XymoxecT-
BEHHAsI JINTEPaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). I[eemamu 6envimu uepewnu... (Ilep. H. Credanosuq).
MockBa: XynoKeCcTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ymo orc mot netioewn?.. (Ilep. ¥O. Heiiman). MockBa:
XyIoxKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ymo ne mobnio s mup 3emnoi... (Ilep. H. Credano-
BHUY). MockBa: Xy/105KeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). Ymo mei, nec, kauaewwcs... (Ilep. A. UlreiinGepr).
MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

OmuHecky, Muxaii (1975). IIlym neca. (Ilep. YO. Hetiman). MockBa: Xymoxect-
BEHHasl JINTeparypa.

Omunecky, Muxaii (1975). Snueonwi. (Ilep. I'. Baitnbepr u H. Durenuc). Mockaa:
XynoxecTBEeHHAs IUTEpaTypa.

Imunecky, Muxaii (1975). 4 udy 3a munoii cneoom... (Ilep. M. IlerpoBsix). Mo-
ckBa: XynoXKeCTBeHHas INTEpaTypa.

Omunecky, Muxaii (1975). A npocun y 36e30 evicokux... (Ilep. 1. Mupumckoro.
MockBa: Xya0KeCTBEHHAs TUTEPATYpA.
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Omunecky, Muxaii (1975). fu6. (Ilep. H. Bepikeiickoit). Mockpa: XymoxecT-
BEHHAs JIUTEPaTypa.

Omunecky, Muxauna (1950). Cmuxu. (FO. KoxxeBHukos, nep.). Mocksa: ['ocuz -

Xy IJIAT.

Omunecky, Muxauna (1950). Cmuxu. (FO. KoxxeBnukos, nep.). Mocksa: ['ocuz -
XYIUTUT.

Omunecky, Muxani (1972). 3se30a. (Kupuin Kosansmku, nep.). Apyxba Hapo-
noB, Ne 7, c. 85.

Omunecky, Muxani (1972). 3se30a. (Kupuin Kosansmku, niep.). Apyxba Hapo-
nmoB, Ne 7, c. 85.

OmuHecky, Muxaua (1980). Hzo6pannoe. (Ilep. Aunbl AxmatoBoii, JleoHuma
MapteinoBa u jap.). Kummués: JIutepaTypa apTHCTHKD.

OmuHecky, Muxaua (1980). Hzo6pannoe. (Ilep. Aunbl AxmatoBoii, JleoHuma
MaptsitnoBa u ap.). Kummnués: JIuteparypa apTHCTHKD.

OmuHecky, Muxaua (1982). Jhyuaghop. (Ilep. Tarbsub CrosiHOBO#M). MockBa:
XymoskecTBEHHAs INTKPATypa.

OmuHecky, Muxauna (1982). Jlyuaghop. (Ilep. Tarbsubr CrosiHOBO#M). MockBa:
XymoKeCcTBEHHAs INTKPATypa.

Omunecky, Muxauma (1982). Cmuxomeopenus. (Ilep. Huxonas Maspayka).
Knyx-Hanoxka: [lauus.

Omunecky, Muxana (1982). Cmuxomeopenus. (Ilep. Huxonas Manspuyka).
Knyx-Hanoka: Jlauus.

Omunecky, Muxauna (1986). M3 oxna enaoum yapeena... (Ilep. 10. KoxeBHuko-
Ba). Mocksa: [leTckas nureparypa.

Omunecky, Muxauna (1987). boamoene omsem — monuanve. (Ilep. 10. KoxxeBHu-
KoBa). Mocksa: [leTckas nutepatypa.

Omunecky, Muxauna (1987). 3ses0a. (Ilep. 0. KoxeBuukoBa). MockBa: JleTckas
TuTeparypa.
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OmuHecky, Muxaua (1987). Moum kpumuxam. (Ilep. ¥O. KoxeBuukoBa). Mock-
Ba: Jlerckas nureparypa.

OmuHecky, Muxauna (1987). Hem, eécex cvinos modckoeo pooa... (Ilep. H. Bep-
xerckoi). Mocksa: [lerckast nureparypa.

OmuHecky, Muxaua (1987). O, nobyos... (Ilep. 0. KoxeBuukona). Mockga:
Jerckas nureparypa.

Omunecky, Muxaua (1987). Ponom neca. (Ilep. 1O. KoxeBHukoBa). Mockaa:
JHerckas nuteparypa.

OmuHecky, Muxauna (1987). Cnosa maumer nokuoaiom... (Ilep. YO. KoxeBHHUKO-
Ba). Mocksa: Jlerckas nureparypa.

Omunecky, Muxamwi. (1968). Jlupuxa. MockBa: Xymd0KEeCTBEHHas JIUTEpaTypa.
(Tekct B opurunane, Poesii, omyoiaukosan B 1884).

Omunecky, Muxamwi. (1968). Jlupuxa. MockBa: Xyma0KEeCTBEHHAs JIUTEpaTypa.
(Tekct B opurunane, Poesii, omydnaukosan B 1884).

Farago, Elena. Egy ember... (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Trecea un om pe
drum, 1956-ban jelent meg).

Flimand, Dinu (2016). Schatten und Klippen. (Ubersetzt von Edith Konradt). Ber-
lin: KLAK Verlag.

Flimand, Dinu (2020). Zwischenfrost: Gedichte. (Ubersetzt von Edith Konradt).
Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur.

Filip Florian (2018). Wszystkie sowy. (Radostawa Janowska-Lascar, tlumacz).
Wroctaw: Wydawnictwo Amaltea. (Tekst w oryginale, Toate bufnifele,
opublikowany w 2016 r.).

Fulga, Laurentiu (1981). Dziwna panna Ruth ; Podwdjna zbrodnia siostry Diany.
(Zbigniew Szuperski, thumacz). Krakow : Wydaw. Literackie. (Tekst w oryginale,
Concert din muzica de Bach, opublikowany w 1981 r.).

Galaicu-Paun, Emilian (2007). Yin Time. (Ubersetzt von Hellmut Seiler). Lud-
wigsburg: Pop Verlag.
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https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
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Galaicu-Paun, Emilian (2011). The Poem of the Immaculate Conception. (Adam
J. Sorkin & Cristina Carstea, Trans.). (Original work, Poem al conceptiei immacu-
late, published in 2011).

Galaicu-Paun, Emilian (2020). Living Tissue, 10 X 10. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628973389. (Original
work, Tesut viu, published in 2013).

Galaicu-Paun, Emilian (2024). Canting Arms: Poems. (Adam J. Sorkin, Trans.).
Phoneme Media Press. ISBN 9781646052950. 204 p.

Gheorghiu, Vladimir Aristo (1987). Sugestia. (Danuta Bienkowska, tlumacz).
Warszawa: Wiedza Powszechna.

Goga, Octavian. Egy kénnycsepp. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a O lacrima,
1905-ban jelent meg).

Goga, Octavian. Egy rozsa meghal. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Un tranda-
fir se stinge, 1905-ban jelent meg).

Goga, Octavian. Elhagyottan. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mi, a Parasit, 1905-
ban jelent meg).

Goga, Octavian. Elkésett fadg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a O ramura intar-
ziata, 1905-ban jelent meg).

Goga, Octavian. Hazdtlan. (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti mii, a Fara tara, 1905-ban
jelent meg).

Goga, Octavian. Levél. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Scrisoare, 1905-ban
jelent meg).

Goga, Octavian. Messze. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Departe, 1905-ban
jelent meg).

Gusti, Dimitrie/Gusti, Domenico (1860). Ora ella dorme, in dolce sonno ha pa-
ce... (Marco Antonio Canini, trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore.
Venezia: C. Coen e figlio, p. 418.
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https://www.3ammagazine.com/3am/two-poems-emilian-galaicu-paun/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_lacrim%C4%83/hu/14644-Egy_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_lacrim%C4%83/hu/14644-Egy_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Departe/hu/14675-Messze?tr_id=2633
file:///C:\Users\user\Desktop\Departe
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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Gyr, Radu. 4 mészarszékek. (Jozsef Attila, ford.). (Eredeti m{i, a Macelariile,
2013-ban jelent meg).

Gyr, Radu. Ti nem voltatok veliink... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a VOi n-ati
fost cu noi in celule, 2013-ban jelent meg).

Hadared, Ion (2019). In einer Reihe: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W.
Schenk). Independently Published.

Xamey, bornan (1987). I'opa u oonuna. (ITep. M. Tamosa). Mocksa: Jletckas
JaUTEeparypa.

Xamzey, bornan (1987). Ene. (Ilep. M. Tanoa). MockBa: [lerckas mureparypa.

Xamaey, borman (1987). Hemunnwiti nosm. (Ilep. T'. Tlepos). Mocksa: Jletckas
JMTEpaTypa.

Xamaey, borpan (1987). Cmux. (ITep. M. Tanosa). Mocksa: JleTckas aurepary-
pa.

lacoban, Mircea Radu (1980). Klopotliwy swiadek. (Danuta Bienkowska,
tlhumacz). Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Martor tulburator,
opublikowany w 1980 r.).

laru, Florin (2020). Die griinen Briiste: Erzihlungen. (Ubersetzt von Manuela
Klenke). Ulm: Danube Books.

Ilis, Florina (2021). Le livre des nombres. (Traduit par Marily Le Nir). Editions
des Syrtes. ISBN 9782940628827.

loana, George. A te csillagod volt. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Era steaua
ta, 2013-ban jelent meg).

loana, George. Ha csillagok gyulnak. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Cand
stele se-aprind, 2013-ban jelent meg).

lorga, Nicolae, Gorceix, Septime (1920). Ecrivains roumains. Morceaux choisis.
(Nicolae lorga, Septime Gorceix, trad.). Paris: Librairie Delagrave.

Tosif, Stefan Octavian (1965). Bekenntnisse: Gedichte. (Ubersetzt von Lotte
Berg). Bukarest: Jugendverlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
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losif, Stefan Octavian. Egy dal. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Un cantec,
2013-ban jelent meg).

losif, Stefan Octavian. Elmégy. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti m@, a Te duci...,
2013-ban jelent meg).

Ipcar, Rea (1920). Anthologie de la littérature roumaine des origines au XX-éme
siécle. (Rea Ipcar, trad.). Paris: Editions La Renaissance du livre.

Isac, Emil. A vak. (Jend Dsida, ford.). (Eredeti mi, a Orbul, 1946-ban jelent meg).

Isac, Emil. Alszik a babu... (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mii, a Doarme papusa...,
1946-ban jelent meg).

Isac, Emil. Nagybdnya. (Jené Dsida, ford.). (Eredeti mii, a Baia Mare, 1946-ban
jelent meg).

Isanos, Magda. Meghalunk... mint holnap. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Mu-
rim... ca maine, 1946-ban jelent meg).

Istrati, Panait (2010). Os cardos de Baragan. (Anibal Fernandes, trad.). Assirio &
Alvim. ISBN 978-9723714982..176 p.

Istrati, Panait (2016). Kyra Kyralina. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Berlin: Wa-
genbach.

luga, Nora (2003). Der Autobus mit den Biicklingen. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Stuttgart: Akad. Schloss Solitude.

luga, Nora (2009). Gefihrliche Launen: Ausgewdhite Gedichte. (Ubersetzt von
Ernest Wichner). Stuttgart: Klett-Cotta.

luga, Nora (2010). Die Sechzigjihrige und der junge Mann. (Ubersetzt von Eva
Ruth Wemme). Berlin: Matthes & Seitz.

Ivasiuc, Alexandru (1970). Westybul. (Tlumacz Danuta Bienkowska). Warszawa :
Panstwowy Instytut Wydawniczy.

Jebeleanu, Eugen. Ima. (Irén P. Té6th, ford.). (Eredeti mii, a Rugaciune, 1946-ban
jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Un_c%C3%A2ntec/hu/15273-Egy_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Un_c%C3%A2ntec/hu/15273-Egy_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Te_duci../hu/15277-Elm%C3%A9gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Iosif%2C_%C8%98tefan_Octavian-1875/Te_duci../hu/15277-Elm%C3%A9gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Orbul/hu/49585-A_vak?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Orbul/hu/49585-A_vak?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Doarme_p%C4%83pu%C8%99a%E2%80%A6/hu/49587-Alszik_a_b%C3%A1bu%E2%80%A6?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Doarme_p%C4%83pu%C8%99a%E2%80%A6/hu/49587-Alszik_a_b%C3%A1bu%E2%80%A6?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Baia_Mare/hu/49346-Nagyb%C3%A1nya?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isac%2C_Emil_-1886/Baia_Mare/hu/49346-Nagyb%C3%A1nya?tr_id=644
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Isanos%2C_Magda-1916/Murim..._ca_m%C3%A2ine/hu/15716-Meghalunk..._mint_holnap?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Jebeleanu%2C_Eugen-1911/Rug%C4%83ciune/hu/15753-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Jebeleanu%2C_Eugen-1911/Rug%C4%83ciune/hu/15753-Ima?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Komartin, Claudiu (2022). Kobalt. (Jakub Kornhauser, tlumacz). Kolobrzeg:
Biuro Literackie. (Tekst w oryginale, Cobalt, opublikowany w 2013 r.).

Labis, Nicolae (1963). Possenpitz und Murrenmatz. (Ubersetzt von Lotte Berg).
Bukarest: Jugendverlag.

Labis, Nicolae (1964). Erste Liebe. (Ubersetzt von Lotte Berg, Else Kornis). Buka-
rest: Literatur-Verlag.

Labis, Nicolae. Anydm. (Irén P. Té6th, ford.). (Eredeti mii, a Mama, 1946-ban jelent
meg).

Labis, Nicolae. Az 6z haldla. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Moartea caprioa-
rei, 1946-ban jelent meg).

Labis, Nicolae. Az 6z haldla. (Sandor Kanyadi, ford.). (Eredeti mii, a Moartea ca-
prioarei, 1946-ban jelent meg).

Labis, Nicolae. Vagy. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Dor, 1946-ban jelent
meg).

Lorchenkov, Vladimir (2011). Italia mon amour. Atmosphere libri. (Opera
originale, Bce mam 6yoem, pubblicata in 2008).

Lorchenkov, Vladimir (2011). Milch und Honig. Atrium. (Originalwerk, Bce tam
oynewm, veroffentlicht in 2008).

Lorchenkov, Vladimir (2014). The Good Life Elsewhere. (Ross Ufberg, Trans.).
New Vessel Press. 197 p. ISBN 9781939931016. (Original work, Bce Tam Oymem,
published in 2008).

Lortsjenkov, Vladimir (2011). Melk og honing. Oslo: Forlag. (Originalverk, Bece
Tam Oyzem, utgitt i 2008).

Jlopuenkos, Biaagumup (2010). Mex u miexo. Uu Becmu — Cpouja u L{pna opa.
(Opurunannu Tekct, Bee Tam 6ynem, o6jasser 2000).

Jlyka, Pemyc (1985). H36pannoe. (YO. KoxxeBHukos, niep.). Mocksa: XymnoxkecTBeHHas
JaUTEeparypa.
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https://www.poetryinternational.com/nl/poets-poems/poems/poem/103-27542_COBALT
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Mama/hu/15457-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Mama/hu/15457-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Moartea_c%C4%83prioarei/hu/14290-Az_%C5%91z_hal%C3%A1la?tr_id=2633
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Moartea_c%C4%83prioarei/hu/50309-Az_%C5%91z_hal%C3%A1la?tr_id=583
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/moarteacap.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Dor/hu/14389-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Labi%C5%9F%2C_Nicolae-1935/Dor/hu/14389-V%C3%A1gy?tr_id=2633
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
https://www.goodreads.com/author/show/7058964.Vladimir_Lorchenkov
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1
http://loveread.ec/read_book.php?id=27394&p=1

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Lungu, Dan (2009). Jestem komunistyczng babg! (Joanna Kornas-Warwas,
thumacz). Wolowiec: Wydawnictwo Czarne. (Tekst w oryginale, Sint o baba comu-
nista!, opublikowany w 2008 r.).

Lungu, Dan (2017). I'm An Old Commie! (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks Grove
(IMinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Sint o baba comunista!, published
in 2011).

Lungu, Dan. Hogyan felejtsiink el egy ndt (részlet). 13. Fejezet. (Mihaly Lakatos,
ford.). (Eredeti mii, a Cum sa iuti o femeie (detail). Capitolul 13, 2011-ban jelent
meg).

Lupan, Andrey (1933). Es i6n. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mii, a Ba du!,
1933-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1956). Old Pakhom's water-well. (Dorian Rottenberg, Trans.).
(Original work, ®sinThiHa J1yii [Taxoma, published in 1956).

Lupan, Andrey (1956). Pachoms Brunnen. (Ubersetzt von Johann Warkentin).
(Originalwerk, ®siaTeina ayit [Taxoma, veroffentlicht in 1956).

Lupan, Andrey (1961). It’s simple. (Irina Zheleznova, Trans.). (Original work,
[yp mu cumriuty, published in 1961).

Lupan, Andrey (1961). Jovendoslés. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mi, a Ma-
xwucrpaie, 1961-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1961). Kései ének. (Jobaggy Karoly, ford). (Eredeti mii, a Keiatex
Teip3uy, 1961-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1961). Weiter nichts als das. (Ubersetzt von Warkentin Johann).
(Originalwerk, ITyp mu cummuy, verdffentlicht in 1961).

Lupan, Andrey (1962). Az éltet6 bizalom. (Karoly Jobaggy, ford.). (Eredeti mii, a
Taunyn srakpenepuii, 1962-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1962). Das Brot des Vertrauens. (Ubersetzt von Johann Warken-
tin). (Originalwerk, Taunyn siakpenepuii, veroffentlicht in 1962).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Lungu%2C_Dan-1969/Cum_s%C4%83_ui%C5%A3i_o_femeie_%28detail%29/hu/28896-Hogyan_felejts%C3%BCnk_el_egy_n%C5%91t_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=4488
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Lungu%2C_Dan-1969/Cum_s%C4%83_ui%C5%A3i_o_femeie_%28detail%29/hu/28896-Hogyan_felejts%C3%BCnk_el_egy_n%C5%91t_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=4488
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000011&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000011
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000059
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000111
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000109
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Lupan, Andrey (1962). Pasitikéjimo davinys. (Jonas Strielkunas, vertéjas).
(Tekstas rumuny kalba, Taunyn siHkpenepuit, iSleistas 1962 m.).

Lupan, Andrey (1962). Uzticibas dieniska maize. (Andris Vejans, tulkotajs).
(Originaldarbs, Taunyn siHkpenepuit, izdots 1962. gada).

Lupan, Andrey (1964). Creativity. (Dorian Rottenberg, Trans.). (Original work,
Kpeanue, published 1964).

Lupan, Andrey (1964). Egy kancséra. (Jobaggy Karoly, ford.). (Eredeti mi, a Jle-
kst ra3ayrpuii, 1964-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1964). Geneze. (Andris Vejans, tulkotajs). (Originaldarbs XKene-
33, publicéts 1964. gada).

Lupan, Andrey (1964). Genezé. (Jonas Strielkunas, vertéjas). (Tekstas rumuny
kalba, Xene3», isleistas 1964 m.).

Lupan, Andrey (1964). Ott a tdjon, hovd messze mentél. (Jobaggy Karoly, ford.).
(Eredeti mii, a***Crpe TopeIMyII BIH Kape Te-aii ayc, 1964-ban jelent meg).

Lupan, Andrey (1964). Saulélydziai. (Eugenijus Matuzevicius, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, ***Cnpe TopbIMyIT bIH Kape Te-ait ayc, iSleistas 1964 m.)

Lupan, Andrey (1964). Sava nasta. (Eugenijus Matuzevicius, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, [Ipsnrs aronucupe, iSleistas 1964 m.).

Lupan, Andrey (1964). Schépfertum. (Ubersetzt von Johann Warkentin). (Origi-
nalwerk, Kpeanue, veréffentlicht in 1964).

Lupan, Andrey (1964). Senas poetas. (Eugenijus Matuzevicius, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, Barpeinyn moer, iSleistas 1964 m.).

Lupan, Andrey (2009). Ration of Trust. (Elena Zheleznova, Trans.). Kindle Edition.
(Original work, Taunyn sikpenepwii, published in 1962).

Lupanas, Andrejus (1961). Magistralés. (Jonas Strielkunas, vertéjas). (Tekstas
rumuny kalba, Maxwucrpare, iSleistas 1961 m.).

Jlynan, Augpii (1933). Macka. (Bacwis IlBers, mep.). (TekcT pyMyHCBKOTIO,
Mack», onyOmikoBanuit B 1933 p.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=10_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130&version=10_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000130
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124&version=18_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000124
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122&version=8_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000122
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000126&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000126
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=6_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=17_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000019&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000019

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapiii (1933). Hiuna disa. (Bacuis IlBers, mep.). (TekeT pyMyHCHKOIO,
dara HomwMiA, omyomikoBanuii B 1933 p.).

Jlynan, Auapiii (1935). Kyuai sionosioae na cyoi. (Bacuis IIBers, nep.). (Tekcr

pymyHCbKOT0, Kynaii pacryHzie a1a sxyziekars, omyosikoBanuii B 1935 p.).

Jlynan, Anapii (1937). Conye. (Bacuip lIBens, nep.). (Tekcr pymyHcbkoto, Co-
ape, onyorikoBanuii B 1937 p.).

Jlynan, Auapiii (1937). Tsoi cniou. (Bacws IBerp, niep.). (Teker pymyHCBKO0, Y pMe-
e taie, ormyosikoBaHuii B 1937 p.).

Jlynaun, Auapiit (1938). llpucesma 6e3 xnueu. (Bacuns Ocagunii, mep.). (Texcr

pyMyHCBKOTO, blHKHMHape dopos kapTte, omydikoBanwii B 1938 p.).

Jlynau, Auapiii (1941). Jlucm i3 nacopbis. (Ctenan Jlurun, mep.). (Tekct pymyH-
cpKoro, Ckprcoape e me Jisii, onmyosikoBanuii B 1941 p.).

Jlynan, Auapiii (1944). Bemyn 0o 6anradu. (Crenan Jlutus, mep.). (Tekct pymyH-
chKo10, bIHTpape biH Oanayp, onmyonikoBanuii B 1944 p.).

Jlynaun, Auapiii (1944). [cepeno oumuncmesa. (Bacuns Ocamunii, miep.). (Texct

pyMyHCBbKOI0, U3BOpYIN KOmpuen, onmyorikoBanuii B 1944 p.).

Jlynan, Auapiit (1946). Becna. (Onekciii Jlosruii, nep.). (TekcT pymMyHCHKOIO,
[IpumaBapn, omydaikoBanuii B 1946 p.).

Jlynmaun, Auapiii (1947). Mepsennuti Onivn. (Bacums 1IBenp, mep.). (Tekcr pymyHCh-
KOr0, OJNMMIT IMCOPEITYHT, OrmyOsTikoBanuii B 1947 p.).

Jlynan, Anapiii (1952). [loesia. (Bacune IlBers, nep.). (Tekct pymyHcbkoro, Ilo-
e3us, ormyonikoBanuii B 1952 p.).

Jlynan, Anapiit (1954). bepesens. (Bacunp IllBers, niep.). (TekCT pyMyHCHKOIO,
Maprtue, omybnikoBanuii B 1954 p.).

Jlynan, Auapiii (1956). Mea culpa. (ITerpo 3acenko, mep.). (TekcT pymMyHCBKOIO,
Mea culpa, ony6sikoBanuii B 1956 p.).

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000009&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000009
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000289&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000289
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000033&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000033
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000034&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000034
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000039&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000039
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000046&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000046
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000047&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000047
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000057&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000057
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Aunpiii (1956). Ha yanine nicomennix manaowl (Ynaosivipy Hiky). (Mikona

XBenaposiy, riep.). (Texct pymyHCBKOI0, Jla IemiH? YH ThIHRP CKPHUTOD (IeAMKAIIE JIYi
Briammvnp Huky), oryortikoBaruii B 1956 p.).

Jlyman, Auapiii (1956). [Taxomosa kpunuys. (Bacwis FOxumosuuy, mep.). (Teker py-
MYHCBKOI0, DBIHTBIHA syt [Taxoma, omyoikoBanuii B 1956 p.).

Jlynan, Aunpiii (1956). [[[upe cepye msoe. (Bacuip LlBenp, nep.). (Tekct pymyH-
ChKOI0, lHMMa Ta BIHIIENANTY, OyOTikoBaHuH B 1956 p.).

Jlynan, Anapiii (1958). IIpo 60omby. (Bacunuit Otcarunii, niep.). (TekcT pymyHCh-
KO10, PaBar jiectipe Hykineyn «X», onyorikoBaauii B 1958 p.).

Jlynan, Auapiii (1958). I7yn 3emni. (Onexciit Jloruii, nep.). (Tekct pymyHCBKOTO,
BypuKkyn maMBIHTYITYH, omyOikoBanuid B 1958 p.).

Jlynmaun, Auapiii (1958). Cnaowuna. (Onexciii Jlosruid, niep.). (TekcT pyMyHCBKOTO,
Moinrenupe, omyoiikoBanuii B 1958 p.).

Jlynaun, Auapiit (1961). 3anisnina nicusa. (Crenan Jlutus, nep.). (Tekct pymyH-
cbKo10, KbIHTEK ThIp3uy, onyOmikoBanuii B 1961 p.).

Jlynan, Auapiii (1961). Maeicmpani. (Iletpo 3acenko, mep.). (TekcT pyMmyHCHKOTO,
Maxuctpaie, onyorikoBanuii B 1961 p.).

Jlynan, Aunpiii (1961). /Ipocmo-nanpocmo. (Iletpo 3acenko, mep.). (Texct py-
MYHCBKORO, [1yp mwm cummuty, omyOirikoBanuii B 1961 p.).

Jlynaun, Auapiii (1961). Cirocora Oisuuna. (Bacuns IlBers, mep.). (Tekcr pymyH-
ceKoro, datd e mapa, onyomikoBanuii B 1961 p.).

Jlyman, Aunpiii (1963). Cmepeoicucsy! (Ilerpo 3acenko, mep.). (Tekct pymyHChb-
koto, [1334!, omybnikoBanuii B 1963 p.).

Jlynan, Auapiii (1963). Cynepeuxa. (Onexciii Jlosruii, nep.). (TekcT pymyHCH-
koto, Cdama, onydnikoBanuii B 1963 p.).

Jlynan, Auapiii (1963). Tyea. (Bacums IlIBens, mep.). (Tekct pymyHcbkoro, Jop,
omyOnikoBanuii B 1963 p.)
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Annpiii (1964). [enesuc. (Iletpo 3acenko, nep.). (TekcT pyMyHCBKOIO,
XKenesn, omyomikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Anapii (1964). Eepuxa. (Ilerpo 3acenko, mep.). (TekcT pymMyHCBHKOTO,
EBpuka!, omy6nikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Aunpiii (1964). [mwui ¢inan. (Crenan Jluteu, niep.). (Texct pymyHCh-
Kot0, JlocHuKyn ¢unan, onyonaikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Anapiii (1964). Kyxoms cocmunnocmi. (Auapisi MiactkiBebkuid, miep. ). (Tekcer py-
MYHCBKOT0, JIexs rIa3Iynpuii, omyonikoBanuii B 1964 p.).

Jlynaun, Auapiii (1964). Cmapuii noem. (Bacuis IIBers, nep.). (TekcT pymyHCh-
KO0, BaTphIHyn moer, omyOmikoBanuii B 1964 p.).

Jlynan, Auapiit (1964). Tepxire. (Bacwas IlIBenn, mep.). (TekcT pyMyHCBHKOTO,
Toapkwmm, omyomikoBanwmii B 1964 p.).

Jlynan, Anapiii (1966). Komeois. (Bacunp KOxumoBuy, mep.). (TekcT pymMyHCh-
koro, Komenue, onybiikoBanuii B 1966 p.).

Jlynaun, Auapiii (1966). [louamox wnsxy. (Bacuns KOxumosuu, mep.). (TekcT py-

MYHCBKOI0, [lnekapsi, ormyoikoBanuii B 1966 p.).

Jlynaun, Auapiii (1968). 3vempiu i3 wacmsam. (Crenan Jlurun, nep.). (TekcT py-
MYHCBHKOIO, bIHTBLTHUPSI Ky HOPOK, ormy0OJiikoBanuii B 1968 p.).

Jlynan, Auapiit (1992). Ha xam'suin nononuni. (Bacuas IIBens, mep.). (Texct
pymyHcbKoto, IIHCKYa ie KpemeHe, omyoiikoBanuii B 1992 p.).

Jlynan, Auapeii (1932). B mymanax. (A. bpoackuii, iep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
blx Heryps, onybnukosat B 1932 1.).

Jlynan, Auapeii (1932). Cyzip's kxpoma. (Ilerpo IlBerb, nep.). (TekcT pymMyHCh-

KO0, 301U KBIpTHUIIEH, onmyOuikoBanuii B 1932 p.).

Jlyman, Anapeii (1933). Bocnomunanue. (Kupunn Koanbmku, nep.). (Tekeryn b
Op¥KUHAI, AMUHTUDS, myOnukar biH 1933).

Jlyman, Anapeii (1933). [esa nouu. (Kupunin Kosanbmku, mep.). (Tekcr Ha py-
MbIHCKOM, PaTa Hommid, onyomukosan B 1933 1.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000009

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Anapeii (1933). 3nou. (B. CaBenbes, mnep.). (Tekct Ha pymbIHCKOM, Ap-
M, onyomukosan B 1933 r.).

Jlynan, Auapeii (1933). 43 enyoun. (J1. Bepunckuii, nep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
JluH T34epb, onyoaukoBaH B 1933 r.).

Jlynan, Anapeii (1933). Hauano. (JI. Bepunckwuii, niep.). (Tekct Ha pyMBIHCKOM,
[Mpumapo, onyonukosad B 1933 1.).

Jlynan, Auapeii (1933). Omey. (K. CemenoBckwmid, niep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Taro, onyonukoBan B 1933 1.).

Jlynan, Auapeii (1933). Covoemecs!.. (Anna Kopkuna, mep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckom, Ba du!, omyonukosan B 1933 1.).

Jlynan, Auapeii (1934). 3acyxa. (A. Pesuy, niep.). (Tekct Ha pymbiackom, Ceuers,
omyosmukoBaH B 1934 r.).

Jlynan, Auapeii (1934). Koreoa. (Ilerbp bypmak-Bunkanos, mpes.). (Tekct Ha
pymbiackoM, Koauan, onmyonukoBan B 1934 1.).

Jlynan, Auapeit (1934). Onuxu. (I'. Bamukos, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Onukb, onmyoaukoBa B 1934 1.).

Jlynan, Anuapeii (1934). Honsna monruanus. (Amna Kopkuna, npes.). (Tekct Ha py-
MBIHCKOM, JIYMHHHMIITYIT To4epHid, oryoimrkoBan B 1934 1.).

Jlynaun, Auapeii (1934). Cmpana. (K. CemeHoBckuid, miep.). (TeKCT Ha pyMBIHCKOM,
[{apa Cyomu, onyoiaukoBas B 1934 1.).

Jlynan, Auapeii (1934). Yepes zanpemoi. (Anna Kopkuna, nep.). (Tekct Ha py-
MBIHCKOM, [lecte 33ra3ypb, onyoaukosan B 1934 r.).

Jlynan, Auapeii (1934). Yyonoe ceno. (K. CemenoBckuit, niep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckoM, Caryin gyyaart, onyonukoBad B 1934 1.).

Jlynan, Augpeii (1935). [oroousie xocopmor. (A. Kopenes, mep.). (Tekcr Ha py-
MbIHCKOM, Koxopre dummbIHze, ormydnmkosaH B 1935T.).

Jlynan, Auapeii (1935). Kyrau omeeuaem na cyoe. (I'. Tlepos, mniep.). (TekcT Ha
pymbiHCKOM, Kynail paciyHe jia sxyaekard, onyonukosad B 1935 r.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynamn, AHjapei (1936). Apecm. (K. CeMeHOBCKHUH, nep.).
(Tekct Ha pymbIHCKOM, ApecTtaps, onyoiaukoBaH B 1936).

Jlynman, Anapeii (1936). 30ecs. (A. Bpoackuit, riep.). (Tekctyn bIH OpmwKUHAT, AWYb,
nyonrkat bie 1936).

Jlynan, Auapeii (1936). Cropo. (A. Kopenes, niep.). (Texct Ha pymbiHCKOM, [le-
rpa0n, onyonukosan B 1936 1.).

Jlynan, Auapeii (1937). /[poowcocu. (A. Bunorpanos, mep.). (Tekct Ha pymbIH-
ckom, JIposkaumid, onyomukoBan B 1937 1.).

Jlynaun, Auapeii (1937). Hon edem na yueby. (FOpwuit Uepnos, nep.). (Texct Ha

pyMbIHCKOM, VOH TISKD J1a BIHBAIITYPb, OnyOnukoBaH B 1937 1.).

Jlynaun, Auapeii (1937). Mononoe. (A. bannukos, mep.). (TeKCT Ha PyMBIHCKOM,
Mowosior, onyoaukoBad B 1937 1.).

Jlynaun, Auapeii (1937). Connye. (Kupmmn KoBanbmku, niep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckom, Coape, onmyoaukoBan B 1937 1.).

Jlynan, Auapeii (1937). Tsou creowt. (Kupumn Kosamsmkwu, niep.). (Tekcr Ha pyMbIH-
ckoMm, YpmMerte Taie, onmyoiaukoBan B 1937 r.).

Jlynan, Auapeii (1937). Tosapuw. (A. Kopenes, mep.). (Tekcr Ha pyMBIHCKOM,
Tosapoii, onyonukoBan B 1937 r.).

Jlynan, Auapeii (1937). Ymo cayuunoco ¢ Honom. (K. CemenoBckuid, mep.). (Tekcr
Ha pyMbIHCKOM, Ye c-a merpekyt Ky MoH, onyoaukosan B 1937 r.).

Jlyman, Anapeii (1941). [Tucomo ¢ xoimos. (YOpuii I'opauenko, nep.). (Teker Ha
pymbIiHcKOM, CKpucoape jie 1ie s, omyonikoBaH B 1941 r.).

Jlynan, Aunpeii (1943). I1o opeeesckum koopam. (T'. Tlepos, niep.). (TekcT Ha PyMBbIH-
ckoM, bl koapuii Opxeronyid, onyoarkoBad B 1943 r.).

Jlyman, Aunpeii (1943). IIpoxooam youuiysr. (A. Kopenes, mep.). (Tekcr Ha py-
MbIHCKOM, Tpek yuuramuii, omyonrkoBas B 1943 1.).

Jlyman, Aunpeit (1943). Cmpaowca. (I'. Tlepos, mep.). (TekcT Ha PYMBIHCKOM,
Crpaxd, onyonukoBad B 1943 1.).

© “Mircea lonita” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti
State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.



http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000290&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000290
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000025&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000025
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000291&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000291
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000291
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000334&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000334
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000028&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000028
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000030&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000030
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000031
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000026
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000032&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000032
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000029&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000029
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000034&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000034
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000035&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000035
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000037&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000037
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000036&version=13_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000036

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Aunpeii (1944). Bemynaenue 6 6annady. (FOpuii JleButanckuid, mep.).

(Texcr Ha pyMbIHCKOM, blHTpape biH 6anam, onydaukosad B 1944 r.).

Jlynan, Anapeit (1944). 3aspvwane. (Aumutsp Henuer, npes.). (Opurunanana
pabota, blHTOapueps akacy, myonukyBana npe3 1944 r.).

Jlynan, Amnngpeii (1944). 3aspvwane. (Ilersp bypnak-Bunkanos, mpes.).
(Opurnnanna padota, blaToapueps akaca, myonmkyBaHa mpe3 1944 r.).

Jlynau, Auapeii (1944). Poonuk demcmsa. (Kupunn Kosansmku, nep.). (Teker Ha

pyMbIHCKOM, Y3BOpYJ KonuiIdpuen, onyonnkoBad B 1944 r.).

Jlynan, Awuapeii (1944). Vemyn y 6anady. (Iletpycu bBposka, mep.).
(ApsITiHanbHas npana, blaTpape v 6anam, amyorikaBana ¥ 1944 r.).

Jlynaun, Auapeii (1945). Jluyom k auyy. (Mnes CenpBuHCKHiA, miep.). (TekcT Ha py-
MBIHCKOM, XaT bIH XaT 1iu (arp-H daip, onyoaukosad B 1945 .).

Jlynman, Auapeii (1945). Hosas ocens. (B. CaBenbes, miep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Toamu» HOy?, omybimkoBan B 1945 1.).

Jlynmaun, Auapeii (1945). [lepenonox. (B. byraesckuii, mep.). (TeKcT Ha pyMBIHCKOM,
Tapoaboii, onyonukoBan B 1945 1.).

Jlynaun, Anapeii (1945). Tocm. (B. Jepxaun, mep.). (Tekct Ha pymMbIHCKOM, blH-
KHHApe Ky maxapys, onyoaukosan B 1945 r.).

Jlynan, Aunpeii (1946). Becna. (M. 3enkeBud, mep.). (TeKCT Ha PyMBIHCKOM,
[IpumdBaps, onyoaukoBan B 1946 1.).

Jlynan, Auapeii (1947). Ha nepedosou. (A. Bpoackuii, niep.). (Tekcr Ha pyMbIH-
ckoM, [le JTMHUS BIHTBIH, OryOsMKoBaH B 1947 1.).

Jlynan, Anapeii (1947). Ipespennoiti Onumn. (Kupumt KoBaibmku, miep.). (Teket Ha
PYMBIHCKOM, OJIMMIT IMCIIPELYHT, OmyOnKoBaH B 1947 r.).

Jlyman, Anapeii (1949). 3adaua. (A. ®Patuanos, nep.). (TekcT Ha PYMBIHCKOM,
[IpoGuemd, onydnukoBan B 1949 r.).

Jlynan, Anapeii (1951). B cady. (Kupun KoBanbmpku, niep.). (Teket Ha pyMBIHCKOM,
blx nuBam, onmyonukoBan B 1951 1.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1952). [1os3us. (YOpuit Jleuranckuii, nep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckom, [oeswus, onybnnkoBan B 1952 1.).

Jlynan, Angpeii (1952). Psoom. (K. CemenoBckuii, niep.). (TekcT Ha pyMBbIHCKOM,
JleraMbIHT, omyOsiukoBan B 1952 r.).

Jlynan, Auapeii (1953). On. (A. Penun, niep.). (Teker Ha pymbiHCKOM, Ej1, onyGnukoBan
B 1953 r.).

Jlynan, Anapeii (1954). Mapm. (Kupunn Kosanmbmku, mep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckom, Maptue, onyonukoBan B 1954 r.).

Jlynan, Anapeii (1956). Mea culpa. (Kupunn Kosambmxu, mep.). (Teker Ha py-
MbIHCKOM, Mea culpa, onyomukosan B 1956 1.).

Jlynaun, Anapeii (1956). Konooey IHaxoma. (Kupumn Kosanbmku, nep.). (Teker Ha
pymbiHCKOM, DbIHThIHA JTyid [Taxoma, omyosmkoBaH B 1956 T.).

Jlynmaun, Auapeii (1956). Kpux npomus pymunei. (K. Cemenosckuii, niep.). (Tekcr Ha
pymbIHCKOM, CTPUIST BIMIIOTPUBA PYTHHEH, Ommy0anKoBaH B 1956 r.).

Jlynaun, Anapeii (1956). Ha yemne - nucamens monooou (Bradumupy Huxy). (K. Ceme-

HOBCKHH, Tiep.). (TekcT Ha pyMbIHCKOM, Jla IETMHY YH TBIHAP CKPUUTOP (IACIUKAITNE JIYiA
Bramvunp Huky), ony6mukosan B 1956 1.).

Jlynaun, Auapeii (1956). [laxom Cané. (A. Manos, kygapycd). (Tém Tekct, DObIH-
ThiHa ayH [Taxoma, 1956 ¢ynrta nuyeTieHHE).

Jlynaun, Auapeii (1956). Yunoe cepue meoe. (Kupumn Kosanbmku, mep.). (Texct
Ha pyMBIHCKOM, MIHMMa Ta BIHIEIANT), OmmyonrukoBan B 1956 r.).

Jlynan, Auapeii (1956). @uiumon. (Kupunn Koanbmku, nep.). (Tekct Ha py-
MBIHCKOM, PUIUMOH, onyOauKoBaH B 1956 r.).

Jlynan, Auapeii (1957). Jo6poe remo. (I'. Banukos, miep.). (TeKCT Ha pyMBIHCKOM,
ByH»-it Bapa, omyonukoBan B 1957 1.).

Jlyman, Anapeii (1958). boims. (I'. Tepos, nep.). (Tekcryn biH opwkuHan, A ¢u,
nyonukat sie 1958).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Aunapeii (1958). Bowea. (B. Kazanckuii, nep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Cnynbep, onyonukoBan B 1958 r.).

Jlynan, Auapeii (1958). Juckyccus ¢ npoexmom peszomoyuu. (Kupumn Kosaib-
mku, niep.). (Tekct Ha pymbiHCKOM, JIMCKYIME Ky MPOEKT Je Pe30Jiylue, Ommyouiu-
koBaH B 1958 r.).

Jlynan, Auapeii (1958). Hnapue u Jlapue. (A. Bpoackuii, iep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckom, Wnapwue mm Jlapue, onyonukosas B 1958 r.).

Jlynan, Anapeii (1958). Hacreocmeso. (Muxawnn JIbBoB, 1iep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Morurenupe, onyonaukoBad B 1958 r.).

Jlynaun, Anapeii (1958). O 6ombe. (Kupuan Kosanbmku, niep.). (Tekcr Ha pyMbIH-
ckom, PaBaiir jiectipe Hykaeynn «X», omyonukoBan B 1958 r.).

Jlynan, Auapeii (1958). I1yn semnu. (T'. Tlepos, mep.). (Tekct Ha pyMbIHCKOM, By-
PHKYJI IIOMBIHTYIYH, onyoaukoBad B 1958 1.).

Jlynan, Anapeii (1958). Ckaska. (B. Kazanckwii, niep.). (TeKkCT Ha pyMBIHCKOM,
[osecte, onyomukoBan B 1958 1.)

Jlynaun, Auapeii (1958). Cmpoeas oxpana. (B. Kazaunckwii, nep.). (Tekct Ha py-
MBIHCKOM, [1a33 Ky npumesk/ne, onyoaukoBan B 1958 r.).

Jlynan, Auapeii (1958). Xorocmsax. (Kupunn Kosamsmku, mep.). (Tekcr Ha py-
MBIHCKOM, XOJITeH, ormyoinkoBan B 1958 .).

Jlynan, Auapeii (1958). Dxzemnuap. (A. bpoackuid, riep.). (TeKCT Ha PyMBIHCKOM,
Ex3emiutap, onyonukoBan B 1958 r.).

Jlyman, Amnapeii (1959). Ilpo wnac. MockBa: U3n-Bo «COBETCKHI MHCATEIbY.
(Texct Ha pyMBIHCKOM, /Jecnpe notl, oyonukoBan B 1959 1.).

Jlynan, Annpeii (1961). [epesencras desyuika. (FOpwit JleButanckuii, ipes.). (Tekcr Ha
pymbiHCKOM, Dat) Je naps, onyonukosas B 1961 r.).

Jlyman, Aunpeii (1961). Macucmpanru. (Muxaun Csernos, nep.). (Tekct Ha py-
MBIHCKOM, Maskuctpaie, onyoaukosan B 1961 r.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1961). Maeucmpanu. (Hukonaii 3asikoB, npes.). (OpurnHaiza
pabota, Maxuctpaie, myonukyBana npe3 1961 r.).

Jlynan, Auapeii (1961). [lo30nss necnsa. (Kupuin Kosanbmxwu, mep.). (Texct Ha

pymbIHCKOM, KBIHTEK ThIp3Uy, onyosarkoBad B 1961 r.).

Jlynmaun, Auapeii (1961). /ipocmo-nanpocmo. (Kupwin Kosanbmkw, npes.). (Tekcr Ha

pymbiHCcKOM, [yp 1 cumiuty, onyonukosas B 1961 r.).

Jlynan, Anapeii (1961). Crmoa. Mocksa: I'ocyiapCTBEHHOE MBIATEIECTBO XY/105KECTBEHHON
nuteparypsl. (Tekct Ha pymbiHCKOM, [Toesuil, onmyonukoBan B 1947 r.).

Jlynaun, Anapeii (1962). [Haex dosepus. (Kupuan Kosamsmku, nep.). (Tekcr Ha
pyMbIHCKOM, TarHyn bIHKpeaepHii, onyonukoBan B 1962 r.).

Jlynan, Auapeii (1963). bepecucs! (Hukomaii CaBoctus, miep.). (TekcT Ha pyMBbIH-
ckom, [1a34!, omybnmkoBan B 1963 1.).

Jlynan, Auapeii (1963). Moposuwe. (T. Ky3oneBa, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
JTur GoxH?, onmyOnmkoBad B 1963 1.).

Jlynaun, Auapeii (1963). Onpasoanue. (JaBun Camoiinos, nep.). (Tekct Ha py-
MbIHCKOM, JKycTrdukape, onyonnkoBan B 1963 1.).

Jlynman, Auapeii (1963). Cnop. (Kupuin Kosaismkw, mep.). (TeKeT Ha pyMBIHCKOM,
Coam, omybnukoBan B 1963 1.).

Jlynan, Auapeii (1963). Cmpana Cyomu. (T. Ky3osiesa, nep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckom, I{apa Cyomu, onyonukoBan B 1963 r.).

Jlynan, Auapeii (1963). Tocka. (Anna Kopkuna, nep.). (TeKcT Ha pyMBIHCKOM,
Hop, onyoaukoBad B 1963 1.).

Jlynan, Anapeii (1964). [enesuc. (Kupumn KoBanbmku, nep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckoM, JKenesa, onyonukoBan B 1964 r.).

Jlyman, Anapeii (1964). I pumaca. (Kupumn KoBansmku, niep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckoMm, ['pumacn, onyonukosa B 1964 r.).

Jlyman, Aunpeii (1964). /loope u xozen. (JI. bepunckuid, nep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckom, JloOpe 11 1iamyi, omy0nrkoBaH B 1964 r.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1964). 3axamei. (JJaBuag Camoiinos, nep.). (Tekct Ha pymbIH-

CKOM, ***Cripe TOpBIMYII bIH Kape Te-ail jyc, onyoaukoBaH B 1964 r.).

Jlynan, Annpeii (1964). 3axon cocmenpuuvicmesa. (YOpwit Jleuranckuid, miep.). (Teker Ha
pyMbIHCKOM, Jlexks ra3ayupuit, onyonukoBan B 1964 r.).

Jlynaun, Auapeii (1964). U3 socnomunanuu. (Jlasua Camoiinos, nep.). (Tekcr Ha

PYMBIHCKOM, [IMH aMUHTHPb, OITyOarKOBaH B 1964 r.).

Jlynaun, Anapeii (1964). Unoii punan. (Kupumn Kosansmku, nep.). (TexeT Ha py-
MbIHCKOM, JlocHuKyn dunai, onmyoiaukoBan B 1964 r.).

Jlynaun, Auapeii (1964). Howa ceos. (Opwuit JleButanckuid, nep.). (Tekcr Ha py-
MBIHCKOM, JIpsnTd arorucupe, onyomukoBan B 1964 1.).

Jlynaun, Anapeii (1964). I[Hordens 6 copax. (JlaBua Camoiinos, mep.). (Tekct Ha
PYMBIHCKOM, 31ya e kpecte, onyonukoBaH B 1964 r.).

Jlynaun, Auapeii (1964). IHoxsana /lemenmuio. (T. Ky3osiea, riep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckom, Jlaymp nentpy Jlomunte, omyoiarkoBan B 1964 1.).

Jlynaun, Auapeii (1964). Cmapuouii noom. (A. Tlepeapees, mniep.). (Tekct Ha pyMbIH-
ckoMm, batpeinya moet, onyoaukoBan B 1964 1.).

Jlynaun, Auapeii (1964). Tsopuecmso. (FOpuit JleButanckuii, niep.). (TeKCT Ha pyMBIH-
ckom, Kpeanme, onyoaukosan B 1964 r.).

Jlynan, Auapeii (1964). Toprun. (Hukonaii CaBoctus, miep.). (TekeT Ha pyMBIHCKOM,
Topkui, onyonukoBad B 1964 1.).

Jlynan, Auapeii (1964). Depura. (Kupumn Kosanbmku, nep.). (TekcT Ha pyMbIH-
ckoM, EBpukal, onmyonukoBan B 1964 r.).

Jlynan, Auapeii (1966). Komeous. (Kupunn Koanbmku, niep.). (Teket Ha pymbIH-
ckoM, Komenue, onyoarkoBad B 1966 r.).

Jlynan, Auapeii (1968). /Joopo nocswui. (Kupuan Kosanbmku, nep.). (Teker Ha
PYMBIHCKOM, bIHTBUTHHPSI Ky HOPOK, Oony0OnnkoBaH B 1968 1.).

Jlyman, Anapeii (1975). Howa ceos. Mocksa: U3a-Bo «XynoxecTBeHHas TUTEpa-
typa». (Tekct Ha pyMbIHCKOM, /[psinma aconucupe, onyonukosad B 19751.).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapeii (1977). Maeucmpanu. Mocksa: M31-Bo «CoBETCKHIT TUCATEIHY.

Jlynman, Auapeii (1980). Joopo nocsuyuii. Mocksa: U3n-Bo «Jlerckas jutepaTypay.
(Texcr Ha pyMBIHCKOM, bInmuLinups Ky Hopok, onyonukoBad B 1980 r.).

Jlynan, Anapeii (1982). 3sez0a. (Ilep. YO. JleBuranckoro). MockBa: JleTckas iu-
Teparypa.
Jlynan, Auapeii (1982). Ilpaso na ums. (ITep. b. Mapwuan). Mocksa: Jlet-

CKas JIuTepaTypa.

Jlynan, Anapeii (1987). H36pannoe. Mocksa: U3n-Bo «Xyn0xKecTBeHHAs JIMTepa-
typa». (Tekct Ha pymbiHCKOM, Onepe anece, onyonukoBad B 1987 1.).

Jlynaun, Auapeii (1992). Ha kpemnucmoii eepwune. (FOpwuit JieButanckuid, mep.).
(Texct Ha pymbIHCKOM, TTHCKyI jie kpeMeHe, onyoaukoBan B 1992 r.).

Jlynan, Anapeii (1992). Xumusa eubpuoa. (I'. Tlepos, niep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM,
Kumus xubpumaymnyid, ormyosrkoBad B 1992 r.).

Jlynaun, Auapeii. [ pomosnux. (I'. Ilepos, mep.). (TekcT Ha pyMBIHCKOM, [ pOMOB-
HUK, oryoimkoBad B 1936 1.).

Jlynaun, Auapiit (1933). [Houamok. (Bacuns HOxumowuu, mep.). (Tekct pymyHCh-
koo, [Ipumapn, onmyoikoBanuii B 1933 p.).

Jlynan, Auapiii (1934). Konsoa. (Crenan JlutBun, nep.). (TekcT pymMyHCBKOIO,
Konunn, onmyonikoBanuii B 1934 p.).

Jlynan, Aunapiii (1934). [Honana mosuanns. (Crenan Jlutun, mep.). (TekcT pymyH-
cbKkoto, JIyMuHuIyn Tauepui, ormyonikoBanuii B 1934 p.).

Jlynan, Auapiii (1934). IHocyxa. (Crenan JlutBuH, mep.). (TekcT pymMyHCBHKOIO,
Ceuerd, onybnikoBanuii B 1934 p.).

Jlynan, Aunpiii (1987). [Joopuii 3nax. Kuis: BunaBaunrso «PaasHcbKuil nmucem-
HUK.

Jlyman, Auapaii (1943). Bapma. (Kacrycu lBunka, mep.). (ApsiriHaibHas npara,
Crpax», any6nikaBana ¥ 1943 r.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000013&version=15_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000013
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000036&version=3_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000036

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Jlynan, Auapoaii (1956). Mea culpa. (Mikona XBemapogiy, mep.). (ApsiriHaabHast
npana, Mea culpa, anyoikaBana y 1956 r.).

Jlynan, Auapaii (1956). Mas namwsiika. (Kactycs LiBupka, mep.). (ApbiriHaiabHas
npara, Mea culpa, anyoikaBana y 1956 r.).

Jlymaun, Auapaii (1964). 3axon cacyinnacyi. (Kacrycs Lgipka, mep.). (ApbIriHaibHAas
niparia, JIexs ra3aynpuid, armyonikaBaHa ¥ 1964 r.).

Loityuwib, Utngply (1932). Ownpwénih wnnppp. (pupguwil) b dwpngqbu

Puipujutip). (Ruophtiwl] wpuwwnwtpn, Pyrs ae Mackapuas, hpunwpulyyty
£ 1932 1p.).

Loiyuwi, Utngply (1933). Ulbhgpp. (pupquuib); £ dwpnqbu Fapaguiin).
(Fuophtuul wphuunuitipp, Hpumaps, hpunuipualjyty k1933 ).

Loy, Utnply (1944). Pupjunh twpjubpquipp. (Pupuyut dwpngbu).
(Ruophtwul] wpjuwwnwipp, blaTpape bia 6anam, hpuwwnwpulyt) k1944 p.).

Loiyuwil, Uungply (1952). NMnbkqhw. (Pwpuyui dwpnqbu). (Ruophtwly
wphuwwnwtipp, Hoesus, hpwwnwpuwljyby | 1952 ).

Loy, Uungply (1956). Mea culpa. (Pupuywut Jdwpngbu). (Fuophtuuly
wppuunwitipp, Mea culpa, hpunwpuiljyty k1956 w.).

Loy, Ubnply (1958). Udnipht. (Pwpuywut Jdwpngtu). (Fuophtul
wphtwwnwtipp, Xoareit, hpunwpulyyt) £ 1958 p.).

Loy, Ulngpty (1961). Uwypninhubp. (Pupuyut dwpngtu). (Ruophtwy
wohuwnwipp, Maxucrpane, hpwwnwpulyt) £ 1961 p.).

Lnwui, Ulmply (1962). Unwhmpput thugupwdhip. (Pupuyutt dwpnghu).
(Ruophtiwl] wppuwwnwipp, Taunyn siakpenepuit, hpwwnwpuwlyt) k1962 p.).

Loiywl, Uungply (1963). Ywpnu. (Pwpuwjywb dwpngbu). (Ruophtwl
wohuwwnwpp, dop, hpwwnwpwlydt) £ 1963 p.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062&version=3_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062&version=3_10
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129&version=3_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000129
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000006&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000006
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000010&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000010
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000038
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000056
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000062
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000095&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000095
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000108
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000112
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000118

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Lowwywi, Uunply (1963). Zuypbbwlpg Ukdinap. (Pupuyub Jwpngbu).
(Puophtil] wpjuwtnwipp, Bapyn Cumuon, hpuwnwpulyty 1963 p.).

Loiyuwih, Ubngply (1964). Qnpptt o hp wysp. (Pupuwjut dwpngbu).
(Puophtil] wpjuwnwipp, Jo6pe mu namyn, hpunwpuljyk) £ 1964 p.).

Loiyuwih, Ubngply (1964). Edphlw. (Pupuwjwt dwpnqtu). (Fuophtuly
wphtwnwtipp, EBpukal, hpunnwipuljty | 1964 p.).

Loiyuwib, Ubngply (1964). Znipkphg. (Pupwjwb dwpnglu). (Ruophuwy
wphuwwnwtpn, Aus amuaTEps, hpuunwpulyk) L 1964 p.).

Loiyuwi, Uunplj (1964). Niphy wjwpw. (Fupuyut dupnqtu). (Fuophtiuly
wphuwwnwtpn, Jochukyn dunan, hpunwpwlyt) | 1964 1.).

Loiyuwil, Ubgply (1964). Ubkthwlwb  phop.  (Pupwjyub  Jwppqbu).
(Ruophtiwul] wppumwnwiipp, Apanrs aronucupe, hpuwnwpulyty £ 1964 p.).

Loiyuwi, Uugply (1966). Undtnhw. (Pupuwyut dwpngbu). (Ruophtuly
wphtwnwtipp, Komemme, hpunwpuljdty E 1966 p.).

Lomiyuty, Ulnnky (1977). Uuypninhubp. Gplhwt. Undbunwljuip UES put k.

Macedonski, Alessandro (1885). Havvi una stella in cielo splendida... (Marco Anto-
nio Canini, trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore. Venezia: C. Coen e
figlio, p. 418.

Malancioiu, lleana (2003). My sister Beyond. (Radu Doru Cosmin, Joanne Growney,
Trans.). Paralela 45. (Original works, Sora mea de dincolo, published in 1980).

Manu, Emil (1997). Traumstunde. Gedichte. (Ubersetzt von Simone Reicherts-
Schenk; Christian W. Schenk). Berlin: Fallendream Media.

MareeBuu, Anexceii (1987). Haw sizvix. (ITep. 1. Onbuerko). Mocksa: Jlerckast
TuTeparypa.

Malaicu-Hondrari, Marin (2015). Bliskos¢. (DJ Myszkin, tlumacz). Wroclaw:
Ksigzkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Apropierea, opublikowany w 2014 r.).
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http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000117&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000117
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000134&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000134
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000136
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000128&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000128
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000127
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000123
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000137&version=2_0
http://www.andreilupan.com/loaditem.do?id=100000137
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://ru.scribd.com/doc/267058396/My-Sister-Beyond-Bilingual
https://monoskop.org/File:Malancioiu_Ileana_Sora_mea_de_dincolo_1980.pdf
https://archive.org/details/malaicu-hondrari-marin-carti/Malaicu-Hondrari%2C%20Marin%20-%20Apropierea/page/n1/mode/2up

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Mailaicu-Hondrari, Marin (2021). Le livre de toutes les intentions. (Laure Hinc-
kel, trad.). Editions Inculte, 97 p.

Mihuleac, Citilin (2018). Oxenberg & Bernstein. (Ubersetzt von Ernest
Wichner). Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Mihuleac, Catalin (2020). Les Oxenberg et les Bernstein. (Traduit par Marily Le
Nir). Editions Noir sur Blanc. 360 p.

Mincu, Marin (2002). Drehung: Gedichte. (Ubersetzt von Christian W. Schenk,
Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.

Minulescu, lon. Hdarom fagyos kénnycsepp. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Trei lacrimi reci de calatoare, 1908-ban jelent meg).

Mircea, lon (1989). Die Wiirde der Rose: Gedichte. (Ubersetzt von Reimar Alfred
Ungar). Cluj-Napoca: Dacia-Verlag.

Monoran, lon (2009). I am the one who hunts... (M. Vincenz, Trans.). In Circum-
ference Magazine. (Original work, Eu sunt cel ce vaneaza zburatori, published in
2001).

***(2006). La quinta essenza / A cincea esentd. Antologie bilingva romano-italiana,
selectie, traducere, eseu introductiv si biobibliografie de Geo Vasile. Treviso: Editing
Edizioni. 312 p.

***(2007). Vasco da Gama si alte poheme = Vasco da Gama and other pohems
(editie bilingva; introducere si traducere in limba engleza de Alistair Blyth).
Bucuresti: Editura Humanitas.

*HAX(1994). Streiflicht — FEine Auswahl zeitgendssischer rumdnischer Lyrik (81
ruménische Autoren), - "Lumina piezisa", antologie bilingva cuprinzand 81 de au-
tori romani in traducerea Ilui Christian W. Schenk. Edition Dionysos. ISBN
39803871109.

Naum, Gellu (1956). Kicsi Sari. (Erik Majtényi, ford.). Bucuresti: Editura Tinere-
tului.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Minulescu%2C_Ion-1881/Trei_lacrimi_reci_de_c%C4%83l%C4%83toare/hu/14383-H%C3%A1rom_fagyos_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Minulescu%2C_Ion-1881/Trei_lacrimi_reci_de_c%C4%83l%C4%83toare/hu/14383-H%C3%A1rom_fagyos_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://circumferencemag.com/the-moon-glances-away/
https://humanitas.ro/assets/media/draga-poezie.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Naum, Gellu (1956). So ist Sanda. (Ubersetzt von Else Kornis). Bukarest: Jugend-
verlag.

Naum, Gellu (1956). Sokkal jobb. (Tamas Mihok, ford.). (Eredeti mii, a Mult mai
bine, 1956-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1958). A legnagyobb Gulliver. (ismeretlen fordit6). Bucuresti: Editu-
ra Tineretului.

Naum, Gellu (1963). Das Buch von Apollodor. (Ubersetzt von Franz Johannes
Bulhardt). Bukarest: Jugendverlag.

Naum, Gellu (1963). Das Buch von Apolodor. (Ubersetzt von Franz Johannes Bul-
hardt). Bucuresti: Editura Tineretului. (Originalwerk, Cartea cu Apolodor, veroffentlicht
in 1959).

Naum, Gellu (1963). Miért Uruguay engem. (Szabolcs Szonda, ford.). (Eredeti mi,
a De ce ma Uruguay, 1963-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1963). Zebegény a pingvin. (Erik Majtényi, ford.). Bukarest: Ifjusagi
Kiado.

Naum, Gellu (1965). Zebegény ujabb kalandjai. (Erik Majtényi, ford.). Bukarest:
Ifjusagi Kiado.

Naum, Gellu (1966). 4 [6. (Jozsef Imre Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Calul, 1966-
ban jelent meg).

Naum, Gellu (1976). Gladidator az autobuszban: versek. (Jozsef Balogh, ford.).
Bukarest: Albatrosz Konyvkiado.

Naum, Gellu (1980). Homing. (Jozsef Imre Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Homing,
1980-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1982). Der Pinguin Apollodor. (Ubersetzt von Rolf Bossert). Buka-
rest: lon-Creanga-Verlag.

Naum, Gellu (1982). Der Pinguin Appolodor. (Ubersetzt von Rolf Bossert).
Bucuresti: Editura Ion Creanga.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Mult_mai_bine/hu/69898-Sokkal_jobb?tr_id=10758
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/De_ce_m%C4%83_Uruguay/hu/39090-Mi%C3%A9rt_Uruguay_engem?tr_id=6411
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/De_ce_m%C4%83_Uruguay/hu/39090-Mi%C3%A9rt_Uruguay_engem?tr_id=6411
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Calul/hu/39092-A_l%C3%B3?tr_id=6410
http://revistaramuri.ro/index.php?id=1382&editie=53&autor=de%20Gellu%20Naum
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Homing/hu/39088-Homing?tr_id=6410
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Homing/hu/39088-Homing?tr_id=6410

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Naum, Gellu (1983). Mon peére fatigué. (Sébastien Reichmann, trad.). Paris: Arca-
ne 17.

Naum, Gellu (1983). Zihne von Worten zermalmt. (Ubersetzt von Anemone Latzi-
na). Bucuresti: Editura Kriterion.

Naum, Gellu (1983). Zihne von Worten zermalmt: Gedichte. (Ubersetzt von Ane-
mone Latzina). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Naum, Gellu (1986). My Tired Father. (James Brook, Trans.). Oakland: Inkblot
Press.

Naum, Gellu (1990). Zenobia. (Ubersetzt von Georg Aescht). Klagenfurt: Wieser.

Naum, Gellu (1990). Zenobia. (Ubersetzt von Georg Aescht). Klagenfurt: Wieser
Verlag.

Naum, Gellu (1991). Partea cealalta / L'autre coté. (editie bilingva, traducere
in limba franceza de Annie Bentoiu si Andrée Fleury). Bucuresti: Cartea Roma-
neasca.

Naum, Gellu (1992). Zyvopia. (EXnvicr petdppaon Victor Ivanovici). AOfva: "Evtuno.

Naum, Gellu (1993). Black Box. (Ubersetzt von Oskar Pastior und Georg Aescht). Klagen-
furt, Salzburg: Wieser Verlag.

Naum, Gellu (1993). The Advantage of Vertebre. (James Brook and Sasha Vlad,
Trans.). San Francisco.

Naum, Gellu (1995). 4 jéglovak (Jozsef Imre Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Caii de
gheata, 1995-ban jelent meg).

Naum, Gellu (1995). Zenobia. (James Brook, Sasha Vlad, Trans.). Evanston:
Northwestern University Press.

Naum, Gellu (1995). Zenobia. (Luba Jurgenson and Sébastien Reichmann, Trans.).
Paris: Maren Sell & Calman Lévy.

Naum, Gellu (1998). Rede auf dem Bahndamm an die Steine. (Ubersetzt von Oskar
Pastior). Ziirich: Amman Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Caii_de_ghea%C5%A3%C4%83/hu/39094-A_j%C3%A9glovak?tr_id=6410
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
https://www.google.md/books/edition/Zenobia/FKjjbaZmMhoC?hl=en&gbpv=1&pg=PP5&printsec=frontcover

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Naum, Gellu (1998). Rede auf dem Bahndamm an die Steine: Gedichte. (Ubersetzt
von Oskar Pastior). Ziirich: Ammann.

Naum, Gellu (1999). My Tired Father. Kebenhavn & Los Angeles: Green Integer.

Naum, Gellu (2009). Black Box. (Ubersetzt von Oskar Pastior, Georg Aescht).
Klagenfurt: Wieser.

Naum, Gellu (2017). A sziget (Insula). (Jozsef Imre Balazs, ford.). In Jatékteér.
Cluj, 1. old. 56-95.

Naum, Gellu (2018). Zebegény, a pingvin. (Jozsef Imre Balazs, Erik Majtényi,
Trans.). Cluj: Kriterion.

Naum, Gellu (2019). Vasco da Gama i inne cykle poetyckie. (Jakub Kornhauser,
tlhumacz). Mikotow: Instytut Mikotowski. (Tekst w oryginale, "Vasco da Gama" si
alte poheme, opublikowany w 2007 r.).

Negruzzi, Jacob (1881). Am Meere. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 171-172.
(Originalwerk, Inspre mare, verdffentlicht in 1894).

Negruzzi, Jacob (1881). Bedauern. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen
Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 190-191.
(Originalwerk, Parere de réu, verdffentlicht in 1881).

Negruzzi, Jacob (1881). Poesie und Prosa. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In
Carmen Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit
weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S.
37-38. (Originalwerk, Prosa si Poesie, veroffentlicht in 1881).

Negruzzi, Jacob (1881). Serenade. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 37-38.
(Originalwerk, Serenada, veroffentlicht in 1881).
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Negruzzi, Jacob (1881). Sonett. (Ubersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig. S. 74. (Origi-
nalwerk, Sonett, veroffentlicht in 1881).

Negruzzi, Leon Constantin (2012). Alexandru Lapushneanu, 1564-1569. In Rou-
manian Stories, Translated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.).
New York: John Lane Company, pp. 51-84.

Nelega, Alina (2021). Comme si de rien n’était. (traduit par Florica Courriol). Edi-
tions Des femmes - Antoinette Fouque. 298 p.

Nicolaie, loana (2008). Der Norden. Gedichte. (Ubersetzt von Eva Ruth Wemme).
Ludwigsburg: Traian Pop Verlag.

Nicolaie, loana (2018). Der Himmel im Bauch. (Ubersetzt von Eva Ruth Wemme).
Ludwigsburg: Traian Pop Verlag.

Nicolesco, Pierre (1931). Poémes. (Pierre Nicolesco, trad.). Bucuresti: Tipografia
ziarului ,,Universul” SA.

Nistor, loan (2001). Aszfaltvirag. (Béla Balazs, ford.). (Eredeti mii, a Floarea de
asfalt 11, 2001-ban jelent meg).

Noica, Constantin (2023). Dziennik filozoficzny. (Ireneusz Kania, ttumacz). War-
szawa: Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Jurnal Filozofic,
opublikowany w 1944 r.).

Paler, Octavian (1994). Leben auf einem Bahnsteig. (Ubersetzt von Ewalt
Zweyer). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Paler, Octavian (2000). 4 jaték. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Jocul, 2000-
ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). A4 kolté. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Poetul, 2000-
ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). Egyediillét. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Singurata-
te, 2000-ban jelent meg).
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https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch4
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Nistor%2C_Ioan-1948/FLOAREA_DE_ASFALT_%28II%29/hu/7632-Aszfaltvir%C3%A1g_%28II.%29?tr_id=1705
https://archive.org/details/constantinnoicajurnalfilozofic1990ocr/page/n81/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Jocul/hu/15777-A_j%C3%A1t%C3%A9k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Jocul/hu/15777-A_j%C3%A1t%C3%A9k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Poetul/hu/15026-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Poetul/hu/15026-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Paler, Octavian (2000). Elégia. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Elegie, 2000-
ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). Hidnyzo lépés. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Pasu
absent, 2000-ban jelent meg).

Paler, Octavian (2000). Szavak halala. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Moar-
tea cuvintelor, 2000-ban jelent meg).

Paler, Octavian (2011). Definitions. (Ileana Stefanescu, S. D. Curtis, Trans.).
Istrosbooks Publishing House. (Original work, Definitii, published in 2011).

Paler, Octavian. A pech. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Definitia nenorocului,
2000-ban jelent meg).

IManep, OxraBuan (2018). 3awumama na Fanuneti. (Orastn Ctam6onmes, mpes.). [est
JIu6puc. (Opurunarnen tekcr, Apararea lui Galilel, mmsawr mpe3 1997 1.).

Manep, OxraBuan (2019). JKusom na eona eapa. (Orusin Crambonues, mpes.). [es
JIubpuc.

Manky-SIm, OxraB (1983). JKeraio éam ne 6onems! (Ilep. C. KympmaHOBO#).
Mockaa: JleTckas nutepatypa.

Pann, Anton (1973). Sprichwortersammlung oder die Geschichte des Wortes.
(Ubersetzt von Else Kornis). Bukarest: lon-Creangi-Verlag.

Papadat-Bengescu, Hortensia (1981). Koncert muzyki Bacha. (Danuta
Bienkowska, thumacz). Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Concert din mu-
Zica de Bach, opublikowany w 1981 r.).

Pavelescu, Cincinat (2009). Az ember dala. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Cantecul omului, 2009-ban jelent meg).

Pavelescu, Cincinat (2009). Dalolnom kell. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Voiesc sa cant, 2009-ban jelent meg).

Pavelescu, Cincinat (2009). Mélységek. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Adan-
curi, 2009-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Elegie/hu/15727-El%C3%A9gia?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Elegie/hu/15727-El%C3%A9gia?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://youth.md/o-poezie-pe-zi-definitii-de-octavian-paler/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Defini%C8%9Bia_nenorocului/hu/15015-A_pech?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Defini%C8%9Bia_nenorocului/hu/15015-A_pech?tr_id=2633
https://www.colegiulasachi.ro/biblioteca/diversa/paler_octavian_apararea_lui_galilei.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/C%C3%A2ntecul_omului/hu/15285-Az_ember_dala?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/C%C3%A2ntecul_omului/hu/15285-Az_ember_dala?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Voiesc_s%C4%83_c%C3%A2nt/hu/15725-Dalolnom_kell?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Voiesc_s%C4%83_c%C3%A2nt/hu/15725-Dalolnom_kell?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Pavelescu, Cincinat (2009). Ne busuljunk, bardtaim. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mil, a Lasati mahnirea, 2009-ban jelent meg).

Pavelescu, Cincinat (2009). Oregszem. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Imba-
tranesc, 2009-ban jelent meg).

Paunescu, Adrian (2009). Ismétlédd teher. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Repetabila povara, 2009-ban jelent meg).

Parvulescu, Ioana (2009). Az élet pénteken kezdddik (részlet). (Gabriella Koszta,
ford.). (Eredeti mii, a Viata incepe vineri (detaliu), 2009-ban jelent meg).

Petrescu, Camil (1957). Mrok. (Rajmund Florans, tlumacz, opracowanie Danuty
Bienkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowe;j.

Petrescu, Camil (1963). Ostatnia noc mitosci, pierwsza noc wojny. (Rajmund Florans,
tlumacz, opracowanie Danuty Bienkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa
Obrony Narodowej. (Tekst w oryginale, Ultima noapte de dragoste, intdia noapte de
razboi, opublikowany w 1930 r.).

Petrescu, Camil (2009). 4 mult. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mi, a Trecutul,
2009-ban jelent meg).

Petrescu, Camil (2009). Vers. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Versurile, 2009-
ban jelent meg).

Petrescu, Cezar (1946). 4 sinfonia fantastica. (Rogério Claro, trad.). Lisboa: Gleba.

Pillat, lon (1942). Der alte Kentaur. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Centaurul batran, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Der Dichter und sein Dorf. In Herzschlag der Erde. Rumdnische
Lyrik der Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto
Harrassowitz. (Originalwerk, Poetul, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Die Insel. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Insula, veroffentlicht in 1936).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/L%C4%83sa%C8%9Bi_m%C3%A2hnirea/hu/15718-Ne_b%C3%BAsuljunk%2C_bar%C3%A1taim?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/L%C4%83sa%C8%9Bi_m%C3%A2hnirea/hu/15718-Ne_b%C3%BAsuljunk%2C_bar%C3%A1taim?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C4%83unescu_%2C_Adrian-1943/Repetabila_povar%C4%83/hu/14964-Ism%C3%A9tl%C5%91d%C5%91_teher?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C4%83unescu_%2C_Adrian-1943/Repetabila_povar%C4%83/hu/14964-Ism%C3%A9tl%C5%91d%C5%91_teher?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383
https://ru.scribd.com/document/96756306/Camil-Petrescu-Ultima-noapte-de-dragoste-intaia-noapte-de-r%C4%83zboi
https://ru.scribd.com/document/96756306/Camil-Petrescu-Ultima-noapte-de-dragoste-intaia-noapte-de-r%C4%83zboi
https://ru.scribd.com/document/96756306/Camil-Petrescu-Ultima-noapte-de-dragoste-intaia-noapte-de-r%C4%83zboi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Trecutul/hu/17722-A_m%C3%BAlt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Trecutul/hu/17722-A_m%C3%BAlt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Versurile/hu/18177-Vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Petrescu%2C_Camil-1894/Versurile/hu/18177-Vers?tr_id=2633
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Pillat, lon (1942). Die Wolke. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Norul, ver6ffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Elegie im Herbst. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Elegie in toamna, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Elegie im Wald. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Elegie in padure, veroffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Ikone auf Glas. In Herzschlag der Erde. Rumdnische Lyrik der
Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-
ginalwerk, Icoana pe sticla, veroffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Verzauberter Spiegel. In Herzschlag der Erde. Rumdnische
Lyrik der Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto
Harrassowitz. (Originalwerk, Oglinda fermecata, veroffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1942). Wenn ich einst sterben werde. In Herzschlag der Erde.
Rumdinische Lyrik der Gegenwart. Ubertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Ot-
to Harrassowitz. (Originalwerk, De voi muri, veréffentlicht in 1936).

Pillat, lon (1976). Gedichte. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriteri-
on-Verlag.

Plesu, Andrei, Liiceanu, Gabriel, Patapievici, Horia-Roman (2016). Ogfupiajg-
ca idea. (Bogumit Luft, tlumacz). Warszawa: Wydawnictwo Akademickie "Dia-
log".(Tekst w oryginale, O idee care ne suceste mintile, opublikowany w 2016 r.).

Pop, loan Es (1976). 1976. oktober 12. (Gabor Cseke, ford.). (Eredeti mii, a 12
octombrie 1976, 1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es (1976). A diszebéd. (Gabor Cseke, ford.). (Eredeti mii, a Banchetul,
1976-ban jelent meg).
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https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://poetii-nostri.ro/ion-pillat-de-voi-muri-poezie-id-43990/#google_vignette
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/banchetul_/hu/69859-a_d%C3%ADszeb%C3%A9d?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/banchetul_/hu/69859-a_d%C3%ADszeb%C3%A9d?tr_id=7669

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Pop, loan Es (1976). Mikor az orrom vére eleredt egyediil voltam otthon. (Gabor
Cseke, ford.). (Eredeti mi{i, a Cand mi-a dat sdngele pe nas eram singur acasa...,
1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e foldon. (Gabor Cseke, ford.).
(Eredeti mii, a Am descoperit cd nu exista artd mai grozava..., 1976-ban jelent
meg).

Pop, loan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e foldon. (Gabor Cseke, ford.).
(Eredeti mii, a Am si eu o afacere pe lumea asta..., 1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es (1976). Tegnapig hittem, hogy a lélek a sziv alatt fészkel. (Gabor
Cseke, ford.). (Eredeti mii, a PAna mai ieri, am fost sigur ca sufletul sta sub inima...,
1976-ban jelent meg).

Pop, loan Es. (2013). leud bez wyjscia i inne wiersze. (Joanna Kornas-Warwas,
tlumacz). Sejny: Fundacja Pogranicze. (Tekst w oryginale, leudul fara iesire si alte
poeme, opublikowany w 1994 r.).

Popescu, Elena Liliana (2009). Atalakulds. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Prefacere, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Az a pillanat. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Clipa aceea, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Egy dlmodozé. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a
Un visator, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Hol taldlhatod meg a szot, mely kifejezi az
igazsagot? (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Unde vei gasi cuvantul ce exprima
adevarul?, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Hol vagy, 1dé? (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti mi, a
Unde esti, Timp?, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Lépted alatt... (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Sub pasii tai..., 2009-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28c%C3%A2nd_mi-a_dat_s%C3%A2ngele_pe_nas_eram_singur_acas%C4%83...%29/hu/69855-mikor_az_orrom_v%C3%A9re_eleredt_egyed%C3%BCl_voltam_otthon?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28c%C3%A2nd_mi-a_dat_s%C3%A2ngele_pe_nas_eram_singur_acas%C4%83...%29/hu/69855-mikor_az_orrom_v%C3%A9re_eleredt_egyed%C3%BCl_voltam_otthon?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_descoperit_c%C4%83_nu_exist%C4%83_art%C4%83_mai_grozav%C4%83...%29/hu/69863-r%C3%A1j%C3%B6ttem_hogy_nincs_nagyobb_m%C5%B1v%C3%A9szet?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_descoperit_c%C4%83_nu_exist%C4%83_art%C4%83_mai_grozav%C4%83...%29/hu/69863-r%C3%A1j%C3%B6ttem_hogy_nincs_nagyobb_m%C5%B1v%C3%A9szet?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_%C5%9Fi_eu_o_afacere_pe_lumea_asta...%29/hu/69861-nekem_is_van_egy_bizniszem_e_f%C3%B6ld%C3%B6n?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_%C5%9Fi_eu_o_afacere_pe_lumea_asta...%29/hu/69861-nekem_is_van_egy_bizniszem_e_f%C3%B6ld%C3%B6n?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28p%C3%A2n%C4%83_mai_ieri%2C_am_fost_sigur_c%C4%83_sufletul_st%C4%83_sub_inim%C4%83...%29/hu/69857-tegnapig_hittem%2C_hogy_a_l%C3%A9lek_a_sz%C3%ADv_alatt_f%C3%A9szkel?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28p%C3%A2n%C4%83_mai_ieri%2C_am_fost_sigur_c%C4%83_sufletul_st%C4%83_sub_inim%C4%83...%29/hu/69857-tegnapig_hittem%2C_hogy_a_l%C3%A9lek_a_sz%C3%ADv_alatt_f%C3%A9szkel?tr_id=7669
https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
https://ru.scribd.com/doc/229031811/Ioan-Es-Pop-Ieudul-Fara-Iesire
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Prefacere/hu/47279-%C3%81talakul%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Prefacere/hu/47279-%C3%81talakul%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Clipa_aceea/hu/46648-Az_a_pillanat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Clipa_aceea/hu/46648-Az_a_pillanat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Un_vis%C4%83tor/hu/47271-Egy_%C3%A1lmodoz%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Un_vis%C4%83tor/hu/47271-Egy_%C3%A1lmodoz%C3%B3?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_vei_g%C4%83si_cuv%C3%A2ntul%2C_ce_exprim%C4%83_adev%C4%83rul_/hu/50049-Hol_tal%C3%A1lhatod_meg_a_sz%C3%B3t%2C_mely_kifejezi_az_igazs%C3%A1got_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_e%C8%99ti%2C_Timp_/hu/46591-Hol_vagy%2C_Id%C5%91_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Unde_e%C8%99ti%2C_Timp_/hu/46591-Hol_vagy%2C_Id%C5%91_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Sub_pa%C5%9Fii_t%C4%83i.../hu/47273-L%C3%A9pted_alatt...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Sub_pa%C5%9Fii_t%C4%83i.../hu/47273-L%C3%A9pted_alatt...?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Popescu, Elena Liliana (2009). Mikor minden elvész. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mil, a Cand totul se pierde, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Mondd. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Spune-
mi, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Szerelmi dal. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Cant de iubire, 2009-ban jelent meg).

Popescu, Elena Liliana (2009). Van-e jogom?... (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mt,
a Am dreptul, oare?..., 2009-ban jelent meg).

Monecky, Aymutpy Pany (2018). I]ezap wyma na nupamume. (Orusa CtamOoHEB,
npes.). ['est Jlubpuc. (Opurunanen texcr, Cezar, mascariciul piragilor/ Capcana/ Cine
indrazneste sa verifice daca imparatul are chelie falsa, u3nsa3sn mpe3 1968 r.).

Popescu, Petru (1973). Osaczony. (Zbigniew Szuperski, tlumacz). Krakow: Wy-
daw. Literackie. (Tekst w oryginale, Prins, opublikowany w 1973 r.).

Popovici-Banateanu, Ion (2012). Out in the World. In Roumanian Stories, Trans-
lated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane
Company, pp. 207-260.

Porumbacu, Veronica (2009). Visszhangok. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Ecouri, 2009-ban jelent meg).

Postolache, Ghenadie (2018). Sedm tisic. (Jifi NaSinec, prekl.). Nakladatelstvi Petr
Stengl. (PGvodni text, Sapte mii, vydano v roce 2018).

Preda, Marin (1955). Auforuch. (Ubersetzt von Renate Molitoris). Bukarest: Das
Buch.

Preda, Marin (1958). Schatten iiber der Ebene. (Ubersetzt von Leo Hornung).
Berlin: Verlag Volk und Welt.

Preda, Marin (1959). Dunkle Fenster. (Ubersetzt von D. Hermann). Bukarest:
Jugendverlag.

Preda, Marin (1960). Wagemut. (Ubersetzt von Alfred Kittner). Bukarest:
Jugendverlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nd_totul_se_pierde/hu/14994-Mikor_minden_elv%C3%A9sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nd_totul_se_pierde/hu/14994-Mikor_minden_elv%C3%A9sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Spune-mi/hu/47277-Mondd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Spune-mi/hu/47277-Mondd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Spune-mi/hu/47277-Mondd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nt_de_iubire/hu/47275-Szerelmi_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/C%C3%A2nt_de_iubire/hu/47275-Szerelmi_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Am_dreptul%2C_oare_%E2%80%A6/hu/47269-Van-e_jogom_...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Popescu%2C_Elena_Liliana-1948/Am_dreptul%2C_oare_%E2%80%A6/hu/47269-Van-e_jogom_...?tr_id=2633
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch13
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Porumbacu%2C_Veronica-1921/Ecouri/hu/15729-Visszhangok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Porumbacu%2C_Veronica-1921/Ecouri/hu/15729-Visszhangok?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Preda, Marin (1965). Fieber. (Ubersetzt von Gisela Richter). Bukarest:
Jugendverlag.

Preda, Marin (1974). Der Ausgewiesene. (Ubersetzt von Erika Scharf). Temesvar:
Facla-Verlag.

Preda, Marin (1976). Der Einsame. (Ubersetzt von Georg Scherg). Berlin: Verlag
Volk und Welt.

Preda, Marin (1980). Der grofie Wahnsinn. (Ubersetzt von Werner Sollner).
Bukarest: Kriterion-Verlag.

Preda, Marin (1998). Fieber und andere Erzihlungen. (Ubersetzt von Dieter
Fuhrmann). Bukarest: Universal Dalsi Verlag.

***(1932). Rumdinische Dichter. Eine Anthologie zeitgendssischer Lyrik. Ubersetzt
und herausgegeben von Zoltan Franyo. Timisoara/ Temeswar: Genius-Verlag.

***%(1969). Rumdinische Lyrik. Eine Auswahl. Ubersetzt und herausgegeben von Zoltan
Franyo. Geleitwort von Franz Karl Franchy. Einleitende Studie von Perpessicius
(Ein Jahrhundert ruménischer Dichtung). Wien: Bergland Verlag.

Radu, Mihai (2019). Atszivdrgds. (Imre Sz8cs, ford.). (Eredeti mii, a Contaminare,
2019-ban jelent meg).

Rebreanu, Liviu (1943). Die Einfiltigen. (Ubersetzt von Hermine Pilder-Klein).
Wien: Wiener Verlag.

Rebreanu, Liviu (1943). Die Erde, die trunken macht. (Ubersetzt von Konrad
Richter). Wien: Wiener Verlag.

Rebreanu, Liviu (1944). Alle beide. (Ubersetzt von Hermine Pilder-Klein). Wien:
Wiener Verlag Ernst Sopper & Karl Bauer.

Rebreanu, Liviu (1952). Adam und Eva. (Ubersetzt von Giinther Spaltmann). Bad
Worishofen: Kindler und Schiermeyer.

Rebreanu, Liviu (1960). Alltigliche Geschichten. (Ubersetzt von Egon Weigl).
Bukarest: Espla, Staatsverl. f. Kunst u. Literatur.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Radu%2CMihai_/Contaminare/hu/83542-%C3%81tsziv%C3%A1rg%C3%A1s?tr_id=13530
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Radu%2CMihai_/Contaminare/hu/83542-%C3%81tsziv%C3%A1rg%C3%A1s?tr_id=13530

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Rebreanu, Liviu (1963). Die Waage der Gerechtigkeit: Novellen. (Ubersetzt von
Lieselotte Losano; Egon Weigl). Leipzig: Reclam Verlag.

Rebreanu, Liviu (1969). Mitgift. (Ubersetzt von Paul Schuster). Berlin: Volk und
Welt.

Rebreanu, Liviu (1975). Madeleine. (Ubersetzt von Anemone Latzina). Cluj-
Napoca: Dacia.

Rebreanu, Liviu (1976). Der Aufstand. (Ubersetzt von Oettli-Bossel M.). Berlin:
Volk und Welt.

Rebreanu, Liviu (2018). Der Wald der Gehenkten. (Ubersetzt von Georg Aescht).
Wien: Paul Zsolnay Verlag.

Peopsiny, Jlusny (1976). Boccmanue. (Ilep. A. Cazenkoro). Mocksa: Xy/io)keCTBEHHAs
JUTEpATypa.

Sabiu, Corina (2021). Et on attendait les grillons. (Florica Courriol, trad.). Edi-
tions Belleville. 160 p. ISBN 979-1095604358.

Sadoveanu, lon Marin (1976). W swietle gazowych lamp. (Danuta Bienkowska,
thumacz). Warszawa: Panst. Instytut Wydawniczy.

Sadoveanu, Mihail (1936). Nechifor Lipans Weib. (Ubersetzt von Harald Krasser).
PAlbert Langen/Georg Miiller Verlag. (Originalwerk, Baltagul, veroffentlicht in
1930).

Sadoveanu, Mihail (1938). Tii jezdci. (Prelozila Marie Kojecka-Karaskova). Praha:
Melantrich. (Pivodni text, Baltagul, vydano v roce 1930).

Sadoveanu, Mihail (1943). Horalka. (Zuzka Dovalova, prekladatel). Bratislava:
Slovenska Grafia. (P6vodny text, Baltagul, publikovany v roku 1930).

Sadoveanu, Mihail (1944). Etsin miestdni. (Hilkka Koskiluoma, kouluttaja). Hel-
sinki: Oy Suomen Kirja. (Alkuperéinen teksti, Baltagul, julkaistu vuonna 1930).

Sadoveanu, Mihail (1944). La scure. (Gino Lupi, trad.). In L'osteria di ancutza. La
scure: romanzi. Milano: A. Mondadori. (Opera originale, Baltagul, pubblicata in
1930).
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https://ro.wikipedia.org/wiki/Baltagul_(roman)

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (1948). A balta. (Nora Aradi, ford.). Budapesta: Székesfiivaros
Irodalmi Intézete. (Eredeti mii, a Baltagul, 1930-ban jelent meg).

Sadoveanu, Mihail (1956). Prinz Mazdrean. (Ubersetzt von Renate Molitoris).
Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1957). Cakan. (Ptelozila Otakar Jirous). In Cakan. Po rece
priplul mlyn. Mitrea Cocor. Praha: SNKLHU. (Pavodni text, Baltagul, vydano v
roce 1930).

Sadoveanu, Mihail (1958). Das Leben Stefans des Groflen. (Ubersetzt von Renate
Molitoris). Bukarest: Verlag fiir fremdsprachige Literatur.

Sadoveanu, Mihail (1959). Yxan. (Ingegerd Granlund, kaéntdjd). Stockholm:
Rabén & Sjogren. (Alkuperiinen teksti, Baltagul, julkaistu vuonna 1930).

Sadoveanu, Mihail (1960). Mitrea Cocor. (Ubersetzt von Oscar Walter Cisek).
Bukarest: Espla, Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.

Sadoveanu, Mihail (1960). Zaginiony. (Rajmund Florans, tlumacz). Warszawa:
Panstwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst oryginalny, Baltagul, opublikowany w
1930 r.).

Sadoveanu, Mihail (1961). Bojarensiinde. (Ubersetzt von Thea Constantinidis).
Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1962). A machadinha. (Alexandre Cabral, trad.). Lisboa:
Edicdo Livra do Brasil). (Texto original, Baltagul, publicado em 1930).

Sadoveanu, Mihail (1962). Die Wolfsinsel. (Ubersetzt von Renate Molitoris). Ber-
lin: Verlag Volk und Welt.

Sadoveanu, Mihail (1963). Durch die Wimpern. (Ubersetzt von Thea Constantini-
dis). Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1963). La scure. (Mariano Baffi, trad.). In L'osteria di
Ancutza, La scure, La gente delle capanne. Milano: Edizioni Avanti. (Opera
originale, Baltagul, pubblicata in 1930).
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (1963). Oksen. (Per Skar, oversatter). Kebenhavn: Skrifola.
(Originaltekst, Baltagul, udgivet i 1930).

Sadoveanu, Mihail (1964). El hacha. (Maria Teresa Leon, trad.). Buenos Aires:
Seijos y Goyanarte. (Obra original, Baltagul, publicada en 1930).

Sadoveanu, Mihail (1965). La scure. (Mariano Baffi, trad.). In La scure.
Francavilla: Edizioni Paoline. (Opera originale, Baltagul, pubblicata in 1930).

Sadoveanu, Mihail (1966). Das Wirtshaus der Ancuta. (Ubersetzt von Michael
Biirger). Bukarest: Literaturverlag.

Sadoveanu, Mihail (1968). A balta. (J. Sremcevi¢i, prev.). Bukurest: lzd.
Preduzece za knjizevnost. (Izvorni tekst, Baltagul, objavljen 1930).

Sadoveanu, Mihail (1968). Das Wunderwildchen. (Ubersetzt von Thea Constanti-
nidis). Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1968). Die Blumenbucht. (Ubersetzt von Thea
Constantinidis). Bukarest: Jugendverlag.

Sadoveanu, Mihail (1968). Johannisndiichte. (Ubersetzt von Hermine Pilder-
Klein). Bukarest: Literaturverlag.

Sadoveanu, Mihail (1970). Die Hochzeit der Prinzessin Ruxanda. (Ubersetzt von
Thea Constantinidis). Berlin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1970). Eine Miihle kam den Sereth herab. (Ubersetzt von Ja-
kob Paul Molin). Leipzig: Insel-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1971). Reiter in der Nacht. (Ubersetzt von Thea Constantini-
dis). Berlin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1972). Im Zeichen des Krebses. (Ubersetzt von Thea Constan-
tinidis). Berlin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1973). Das Geschlecht der Falken. (Ubersetzt von Jakob Paul
Molin). Berlin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1973). Der letzte Magier. (Ubersetzt von Erika Scharf).
Temeswar: Facla-Verlag.
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DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (1975). Die Briider Jderi, Bd. 1, Die Lehrjahre des kleinen
lon. (Ubersetzt von Thea Constantinidis). Leipzig: Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1976). Ancutas Herberge. (Ubersetzt von Maria Ernst). Ber-
lin, Weimer: Aufbau-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1976). Die Briider Jderi, Bd. 2, Die weife Quelle. (Ubersetzt
von Thea Constantinidis). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1977). Erzihlungen aus dem Krieg. (Ubersetzt von Erika
Scharf). Temeswar: Facla-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1978). Die Briider Jderi, Bd. 3, Die Getreuen Stefans des
Grossen. (Ubersetzt von Thea Constantinidis). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1980). Béirenauge: Erzihlungen. (Ubersetzt von Roland Erb).
Leipzig: Insel-Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1981). Das Wunderwildchen. Kinderbuch. (Originalwerk,
Dumbrava minunatd, verdffentlicht in ).

Sadoveanu, Mihail (1984). Abenteuer rund ums Schachbrett. Generisch Verlag.

Sadoveanu, Mihail (1989). Der goldene Zweig. (Ubersetzt von Erika Scharf). Ber-
lin: Verlag der Nation.

Sadoveanu, Mihail (1990). The Magic Grove. Roydon Publishing. 19 p. ISBN
978-0946674305.

Sadoveanu, Mihail (1997). @Oksa. (Steinar Lone, oversetter). Oslo: Gyldendal.
(Originaltekst, Baltagul, utgitt i 1930).

Sadoveanu, Mihail (2012). Cozma Racoare. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 141-156. (Original work, Cozma Racoare, published in 1965).

Sadoveanu, Mihail (2012). The Fairy of the Lake. In Roumanian Stories, Trans-
lated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane
Company, pp. 1-10. (Original work, Zdna lacului, published in 2005).
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https://www.ccdneamt.ro/new/wp-content/uploads/2021/11/mihail-sadoveanu-dumbrava-minunatapdf.pdf
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch9
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch1

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Sadoveanu, Mihail (2012). The Wanderers. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 157-166.

Sadoveanu, Mihail (2015). La scure. (Marco Cugno, trad.). In La scure. Roma:
Casa editrice Atmosphere Libri. (Opera originale, Baltagul, pubblicata in 1930).

CanoBsiny, Muxaii (1976). Boaunawes omym. (Ilep. M. ®puaman). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHAsSI JINTEPATYPA.

CanoBsiny, Muxaii (1976). I'ocnooapesa koowina. (Ilep. H0. Koxxesuukona). Mo-
ckBa: XyI0XeCTBEHHAs INTEpaTypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). /[pyeas Anxyya. (Ilep. 1O. KoxxeBuukoBa). Mockga:
XyIoXKeCTBEHHAsI IUTEpaTypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). 3muii. (ITep. 10. KoxeBuukoBa). MockBa: XymoxkecT-
BEHHAsI JINTEPaTypa.

Canossiny, Muxaii (1976). Kasarepucm. (Ilep. 3. Tlotanosoit). Mocksa: Xymoxe-
CTBEHHAsI JIUTEPATYpa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Kosua Pskoape. (Ilep. 3. Iloranooii). Mocka: Xy-
JI0’KECTBEHHAs JINTEPATypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Konooey noo mononsmu. (Ilep. 10. KoxeBHHKOBA).
MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Canossiny, Muxaii (1976). Kyney ¢ kpacnovim mosapom. (Ilep. 10. KoxeBHHKOBA).
MockBa: Xyn0KeCTBEHHas JIUTepaTypa.

Canossiny, Muxaii (1976). Jlec. (Ilep. 3. I[TotamoBoii). MockBa: Xyn0xecTBEHHAsA
JUTEpaTypa.

Canossiny, Muxaii (1976). Mumps Kokop. (Ilep. FO. KoxeBHukoBa). Mocksa:
XynoxecTBeHHAs IUTEpaTypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Ha nocmosinom 0éope Anxyysi. (Ilep. FO. KoxeBHuko-
Ba). MockBa: Xy105)KeCTBEHHasl JIUTepaTypa.

Canossiny, Muxaii (1976). Huwuii creney. (Ilep. HO. KoxeBHukoBa). Mocksa:
XymoxKeCcTBEHHAS TUTEPATYpA.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Pacckas xonooesnuxka 3axapuu. (Ilep. FO. KoxeHu-
koBa). MockBa: Xy/I05)KeCTBeHHas JIUTEpaTypa.
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https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch10
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Canosiny, Muxaii (1976). Cyo obezodonennvix. (Ilep. H0. KoxxeBuukona). Mock-
Ba: XyI0KECTBEHHAS JINTEPATYPA.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Tamoorcns na knaobuwe 1w06. (Ilep. A. Camenkoro).
MockBa: XynoKeCTBEHHas JIUTEpaTypa.

CanoBsiny, Muxaii (1976). Xaparamoue. (Ilep. 10. KoxeBuukoBa). Mocksa: Xy-
JI0’KECTBEHHASI JINTEPATYPA.

CanoBsiny, Muxaii (1976). /llecmvcom neii. (Ilep. HO. KoxeBuukoBa). Mocksa:
XyI0oXKeCTBEHHAs JINTEpATypa.

Canossiny, Muxauu (1948). bpadsa. (Sluka Muresa, npe.). Codus: Hanmonanxa
kyntypa. (Opurunanen tekct, Baltagul, myonukysan npe3 1930 r.).

CanoBsiny, Muxaua (1973). Cexupama.In Hszopanu meopodu (11). (I'eprana
CrparueBa, npes.). Codust: Hanmonanna kynrypa. (OpuruHanes tekcr, Baltagul,
nyonukyBas mpe3 1930 T.).

CanoBsiny, Muxauni (1983). Yexan. (Muxaun @puaman, nep.). Mocksa: 13a-Bo
«M3Bectus». (Teker Ha pymbinckom, Baltagul, omyoiaukosan B 1930 1.).

Sildjeanu, Viorica (2009). 4 [élek kapuja. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a
Poarta sufletului, 2009-ban jelent meg).

Saldjeanu, Viorica (2009). Az erdd ujraébredése. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti
mii, a Retrezirea padurii, 2009-ban jelent meg).

Saldjeanu, Viorica (2009). Hivom a szelet. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a
Chem vantul, 2009-ban jelent meg).

Saliajeanu, Viorica (2009). Megértettem. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Am
inteles, 2009-ban jelent meg).

Sebastian, Mihail (1997). Seit zweitausend Jahren. (Ubersetzt von Daniel Rhein).
Paderborn: Igel-Verlag.

Sebastian, Mihail (2002). Der Unfall. (Ubersetzt von Georg Aescht). Miinchen:
Claassen Verlag.

Sebastian, Mihail (2004). Der Unfall. (Ubersetzt von Georg Aescht). Berlin: List.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Poarta_sufletului/hu/15223-A_l%C3%A9lek_kapuja?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Poarta_sufletului/hu/15223-A_l%C3%A9lek_kapuja?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Retrezirea_p%C4%83durii/hu/17156-Az_erd%C5%91_%C3%BAjra%C3%A9bred%C3%A9se?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Retrezirea_p%C4%83durii/hu/17156-Az_erd%C5%91_%C3%BAjra%C3%A9bred%C3%A9se?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Chem_v%C3%A2ntul/hu/15225-H%C3%ADvom_a_szelet?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Chem_v%C3%A2ntul/hu/15225-H%C3%ADvom_a_szelet?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/S%C4%83l%C4%83jeanu%2C_Viorica/Am_%C3%AEn%C8%9Beles/hu/15219-Meg%C3%A9rtettem?tr_id=2633
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Sebastian, Mihail (2005). Voller Entsetzen, aber nicht verzweifelt: Tagebiicher
1935-1944. (Ubersetzt von Edward Kanterian, Roland Erb). Berlin: Claassen Ver-
lag.

Sebastian, Mihail (2006). ,, Voller Entsetzen, aber nicht verzweifelt”: Tagebiicher
1935-1944. (Ubersetzt von Edward Kanterian, Roland Erb). Berlin: List Verlag.

Sebastian, Mihail (2024). Fragmente aus einem gefundenen Notizheft. (Ubersetzt
von Ingrid Baltag). Wuppertal: Arco.

Cebactnan, Muxann (2018). 3se30a 6e3 ume. (Ormsin Crambonues, mpes.). [est
JIubpuc. (OpurunaneH Tekct, Steaua fara nume, n3ns3wia npe3 1944 r.).

Cebacrnan, Muxaui (2020). JKenu cvo6a. (Orusa Ctambosmes, nipes. ). ['est JTuGpuc.

Serebrean, Oleg (2023). Pod prqd. (Radostawa Janowska-Lascar, thimacz). Wroctaw:
Wydawnictwo Amaltea. (Tekst w oryginale, Pe contrasens, opublikowany w 2022 r.).

Sintimbreanu, Mircea (1978). Duza przerwa. (Danuta Bienkowska, tlumacz).
Warszawa: Nasza Ksiggarnia. (Tekst w oryginale, Recreasia mare, opublikowany
w 1978 r.).

Sion, Gregorio (1885). Se lassuso in ciel non fosseci... (Marco Antonio Canini,
trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore. Venezia: C. Coen e figlio, p. 417.
(Opera originale, Cantec, pubblicata in 1860).

Sirius, Nicolae (1996). A letter from home. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, O
scrisoare de acasa, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). A true phantasy poem. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Poem fantastic, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Above the wind. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Deasupra vintului, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Ancient lay about night. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Vechea legenda a noptii, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Blind days. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Zile fara
sens, published in 1996).
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https://ru.scribd.com/doc/265067342/mihail-sebastian-steaua-fara-nume-pdf
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://bcub.ro/lib2life/Poezii_Sion%20Gheorghe_Bucuresti_1915.pdf
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/aletter.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/phantasy.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/above.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ancientlay.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/blindays.php
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Sirius, Nicolae (1996). Concealment in self. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Inchiderea in sine, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Days passing. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Scurge-
rea timpului, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Death of Europe. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Sfarsitul Europei, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Eventide. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Seara,
published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Eyes of stone rolling on the pavement. (Walter Tonetto, Trans.).
(Original work, Ochii de piatra care se rostogolesc pe trotuar, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). House of reads, house of glass. (Walter Tonetto, Trans.). (Ori-
ginal work, Sala de lectura, sala de sticla, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). In the cone of light. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Conul de umbrda, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Love now remaindered. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Dragostea inca a ramas, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). On the banks of eventide. (Walter Tonetto, Trans.). (Origi-
nal work, Pe malurile serii, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Our time. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Timpu-
rile noastre, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The earth under black boots. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Solul sub cizmele negre, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The green angel. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Ingerul verde, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The hunt. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Vana-
toarea, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The joys of irony. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Bu-
curiile ironiei, published in 1996).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/concealment.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/dayspass.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/death.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/eventide.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/eyestone.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/house.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/cone.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/lovenow.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/banks.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ourtime.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/boots.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/greenangel.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/hunt.php
https://www.agonia.net/index.php/poetry/52094/vanatoarea
https://www.agonia.net/index.php/poetry/52094/vanatoarea
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/joys.php
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Sirius, Nicolae (1996). The ritual. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, Ritua-
lul, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The road nonpareil. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Alt drum, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The soul in words. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Sufletul in cuvinte, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The treachery of hope. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Speranta furata, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The truth of flowers. (Walter Tonetto, Trans.). (Original
work, Adevarul despre flori, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). The White Century. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Secolul alb, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Under empty eyelids. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work,
Sub pleoapele pustii, published in 1996).

Sirius, Nicolae (1996). Yesterday. (Walter Tonetto, Trans.). (Original work, leri,
published in 1996).

Slavici, loan (1926). Beim Dorfkreuz. (Ubersetzt von Alfred Klug). Czernowitz:
Eminescu.

Slavici, loan (1943). Das Gerede im Dorfe. (Ubersetzt von Alfred Klug). Wien:
Wiener Verlag.

Slavici, loan (1950). Der Pfarrer von Saraceni. (Ubersetzt von Maria Frank).
Bukarest: Staatsverlag.

Slavici, loan (1961). Novellen aus dem Volk. (Ubersetzt von Marianne Sora u.
Thea Constantinidis). Bukarest: Literatur-Verlag.

Slavici, loan (1973). Floritza, das Waldmddchen. (Ubersetzt von Gisela Richter).
Bukarest: Kriterion-Verlag.

Slavici, loan (1974). Der gescheite Pacald. (Ubersetzt von Lotte Berg). Bukarest:
lon-Creanga-Verlag.
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ritual.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/road.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/inwords.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/treachery.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/truth.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/century.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/under.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/yesterday.php
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Slavici, loan (1976). Novellen aus dem Volk. (Ubersetzt von Roland Erb). Leipzig:
Reclam Verlag.

Slavici, loan (1982). Die Gliicksmiihle. (Ubersetzt von Leon Schonfeld). Berlin:
Verlag Neues Leben.

Slavici, loan (1985). Mara. (Ubersetzt von Ingeborg Seidel). Bukarest: Kriterion-
Verlag.

Slavici, loan (2012). Popa Tanda. In Roumanian Stories, Translated from the Orig-
inal Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 175-
206. (Original work, Popa Tanda, published in 1874).

Caasuu, Hoau (1975). Cuacmausas menvnuya. (Ilep. E. Iokpamosuu). Mocksa:
XyI0XKEeCTBEHHAs JINTEPATYpa.

Sorescu, Marin (1968). Kugeln und Reifen: Gedichte. (Ubersetzt von Dieter
Roth). Bukarest: Literaturverlag.

Sorescu, Marin (1974). Aberglaube. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Berlin:
Literarisches Colloquium.

Sorescu, Marin (1975). Noah, ich will dir was sagen: Gedichte. (Ubersetzt von
Oskar Pastior). Frankfurt am Main: Insel-Verlag.

Sorescu, Marin (1975). Trojanische Pferde: Gedichte. (Ubersetzt von Dieter
Roth). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Sorescu, Marin (1978). Als ich einmal fliegen wollte. (Ubersetzt von Dieter Roth).
Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Sorescu, Marin (1985). Abendrot Nr. 15: Gedichte. (Ubersetzt von Oskar Pastior).
Miinchen, Ziirich: Piper.

Sorescu, Marin (1992). Der Fakir als Anfinger: Gedichte und Ansichten. (Uber-
setzt von Oskar Pastior). Miinchen, Wien: Hanser.

Sorescu, Marin (2002). Die Leere der Glocke: Gedichte. (Ubersetzt von Christian
W. Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos.
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https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch12
https://ro.wikisource.org/wiki/Popa_Tanda
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Sorescu, Marin (2009). Betegség. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Boala, 2009-
ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Ima. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Rugaciune, 2009-
ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Konyv-beteg. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Bolnav de
carte, 2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Meglattam a fényt. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Am
zarit lumina, 2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Shakespeare. (Péter Szabo, ford.). (Eredeti mii, a Shakespeare,
2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Szeszély. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Capriciu,
2009-ban jelent meg).

Sorescu, Marin (2009). Szimmetria. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Simetrie,
2009-ban jelent meg).

Cramaru, Koucranutun (1987). /[pacow (®paemenmor uz 6annaowst). (Ilep. O.
KosxeBaukoBa). Mocksa: J/leTckas nureparypa.

Stancu, Nick (2009). Mosolyogj, szerelmem. (Irén P. Té6th, ford.). (Eredeti mi, a
Zambeste, iubito, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Rada (1979). Gedichte. (Ubersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Alba-
tros-Verlag.

Stancu, Zaharia (1954). Hunde.... (Ubersetzt von Mariana Sora u. Ernst Ossoro-
witz). Bukarest: Staatsverlag fiir Kunst und Literatur.

Stancu, Zaharia (1955). Die Blumen der Erde. (Ubersetzt von Oscar Walter Ci-
sek). Bukarest: ESPLA Staatsverlag fir Kunst und Literatur.

Stancu, Zaharia (1957). Rumdinische Ballade. (Ubersetzt von Mariana Sora u.
Ernst Ossorowitz). Berlin: Aufbau-Verlag.

Stancu, Zaharia (1962). Friihlingsgewitter. (Ubersetzt von Paul Schuster). Buka-
rest: Literatur-Verlag.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Boala/hu/14355-Betegs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Boala/hu/14355-Betegs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Rug%C4%83ciune/hu/14984-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Rug%C4%83ciune/hu/14984-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Bolnav_de_carte/hu/14571-K%C3%B6nyv-beteg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Am_z%C4%83rit_lumina/hu/14569-Megl%C3%A1ttam_a_f%C3%A9nyt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Shakespeare/hu/5226-Shakespeare?tr_id=1448
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Shakespeare/hu/5226-Shakespeare?tr_id=1448
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Capriciu/hu/14502-Szesz%C3%A9ly?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Capriciu/hu/14502-Szesz%C3%A9ly?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Simetrie/hu/15257-Szimmetria?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Sorescu%2C_Marin-1936/Simetrie/hu/15257-Szimmetria?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Nick-1948/Z%C3%A2mbe%C8%99te%2C_iubito/hu/15709-Mosolyogj%2C_szerelmem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Nick-1948/Z%C3%A2mbe%C8%99te%2C_iubito/hu/15709-Mosolyogj%2C_szerelmem?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stancu, Zaharia (1962). Glocken und Trauben. (Ubersetzt von Alfred Kittner).
Berlin: Buchverlag Der Morgen.

Stancu, Zaharia (1963). Spiel mit dem Tode. (Ubersetzt von Alfred Kittner). Ber-
lin: Buchverlag Der Morgen.

Stancu, Zaharia (1964). Die Tochter der Tartaren. (Ubersetzt von Alfred Kittner).
Berlin: Buchverlag Der Morgen.

Stancu, Zaharia (1978). Barfuf. (Ubersetzt von Walter Fabius u. Georg Maurer).
Berlin: Verlag Volk und Welt.

Stancu, Zaharia (1983). Wie hab ich dich geliebt. (Ubersetzt von Alfred Kittner).
Berlin, Weimer: Aufbau-Verlag.

Stancu, Zaharia (2009). A harcnak vége. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Bata-
lia s-a sfarsit, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Atslel a csendes alkony. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii,
a Om in amurg, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Dal a kédben. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Cantec in
ceatd, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Gyere el velem. (Irén P. To6th, ford.). (Eredeti mii, a Hai
cu mine, 2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Ha eljonnél. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Dac-ar veni,
2009-ban jelent meg).

Stancu, Zaharia (2009). Ne bdnd. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Nu te-
ntrista, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (1969). 11 Elegien. (Ubersetzt von Dieter Schlesak). Bukarest:
Literaturverlag.

Stianescu, Nichita (1979). A lecture on the circle. (Joanne Growney, St. Apostolescu,
Trans.). In Circumference. (Original work, Lectia despre cerc, published in 1979).

Stianescu, Nichita (1979). A lecture on the cube. (Joanne Growney, St. Apostolescu,
Trans.). In Circumference. (Original work, Lectia despre cub, published in 1979).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/B%C4%83t%C4%83lia_s-a_sf%C3%A2r%C8%99it/hu/14592-A_harcnak_v%C3%A9ge?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/B%C4%83t%C4%83lia_s-a_sf%C3%A2r%C8%99it/hu/14592-A_harcnak_v%C3%A9ge?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/B%C4%83t%C4%83lia_s-a_sf%C3%A2r%C8%99it/hu/14592-A_harcnak_v%C3%A9ge?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Om_%C3%AEn_amurg/hu/14590-%C3%81t%C3%B6lel_a_csendes_alkony?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Om_%C3%AEn_amurg/hu/14590-%C3%81t%C3%B6lel_a_csendes_alkony?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/C%C3%A2ntec_%C3%AEn_cea%C8%9B%C4%83/hu/14594-Dal_a_k%C3%B6dben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Hai_cu_mine/hu/14586-Gyere_el_velem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Hai_cu_mine/hu/14586-Gyere_el_velem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Hai_cu_mine/hu/14586-Gyere_el_velem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Dac-ai_veni/hu/15400-Ha_elj%C3%B6nn%C3%A9l?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Dac-ai_veni/hu/15400-Ha_elj%C3%B6nn%C3%A9l?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Nu_te-ntrista/hu/14596-Ne_b%C3%A1nd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Nu_te-ntrista/hu/14596-Ne_b%C3%A1nd?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stancu%2C_Zaharia-1902/Nu_te-ntrista/hu/14596-Ne_b%C3%A1nd?tr_id=2633
https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Circle
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-lectia-despre-cerc-poezie-id-8456/
https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Cube
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/lectiacub.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stinescu, Nichita (1984). Im Namen der Viogel: Gedichte. (Ubersetzt von Rolf
Frieder Marmont). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Stanescu, Nichita (1988). A Poem. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis:
Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poem, published
in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). About the State of Struggling. (Thomas C. Carlson, Va-
sile Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected
Poems, 1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148.
(Original work, Despre starea de zbatere, published in 1972).

Stanescu, Nichita (1988). Bas-Relief with Heroes. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-
enaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-
1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Basorelief cu eroi, published in 1965).

Stanescu, Nichita (1988). Burned Forest. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Pa-
dure arsa, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). Field in Spring. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Campie, primavara, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). On Horseback at Dawn. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-
enaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-
1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, O calarire in zori, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). Poetry. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis:
Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poezia, pub-
lished in 1969).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/apoem.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poem_ns.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/struggle.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/starea.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/basrelief.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/basorelief.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/burned.php
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/field.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/27003/C%C3%A2mpie,_prim%C4%83vara
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/horseback.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/calarire.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/poetry.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poezia.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stianescu, Nichita (1988). Public Clock with Statues. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Orologiu cu statui, published in 1967).

Stanescu, Nichita (1988). Season’s End. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Sfarsit de anotimp, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). Sentimental Story. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Poveste sentimentald, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). Sign 12. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.).
In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Mem-
phis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Semn
12, published in 1982).

Stanescu, Nichita (1988). The Ascension of Words. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Ridicare de cuvinte, published in 1970).

Stanescu, Nichita (1988). The Golden Age of Love. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Varsta de aur a dragostei, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). The Keynote. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Tonul, published in 1982).

Stanescu, Nichita (1988). Winter Song. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/clock.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/orologiu.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/season.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/32997/Sf%C3%A2r%C8%99it_de_anotimp
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sentimental.php
https://ru.scribd.com/doc/245413874/Nichita-Stanescu-Poveste-Sentimentala
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sign12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ascension.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/38792/Ridicare_de_cuvinte
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/goldenage.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/varstadeaur.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/keynote.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/tonul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/winter.php

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Cantec de iarna II, published in 1960).

Stinescu, Nichita (2002). Omag. (Ubersetzt von Florica Madritsch Marin). Kla-
genfurt, Wien: Sisyphus.

Stanescu, Nichita (2009). 4 sziv. (Irén P. T6th, ford.). (Eredeti md, a Inima, 2009-
ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). 4sztal régi bardatokkal. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti
mil, a Masa de vechi prieteni, 2009-ban jelent meg).

Stianescu, Nichita (2009). Atvdltozds. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Schimba-
rea la fata, 2009-ban jelent meg).

Stianescu, Nichita (2009). Edes régieskedén. (Nagy Pal Varadi, ford.). (Eredeti mii,
a In dulcele stil clasic, 2009-ban jelent meg).

Stianescu, Nichita (2009). Erzelmes torténet. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti mii,
a Poveste sentimentala, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Euridiké. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti mii, a Euridi-
ce, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Jog az idéhéz. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Drep-
tul la timp, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Megint csak mi. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a Din
nou, noi, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Nemszavak. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Necu-
vintele, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (2009). Oszi hangulat. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Emo-
tie de toamna, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Sorshiizas. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Tragere
la sorti, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Venni egy kutydt. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a A
cumpdra un cdine, 2009-ban jelent meg).
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https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-cantec-de-iarna-ii-poezie-id-16862/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Inima/hu/14535-A_sz%C3%ADv?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Inima/hu/14535-A_sz%C3%ADv?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni/hu/70476-Asztal_r%C3%A9gi_bar%C3%A1tokkal_?tr_id=10825
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/13900109/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Poveste_sentimental%C4%83_/hu/70480-%C3%89rzelmes_t%C3%B6rt%C3%A9net?tr_id=10825
https://ru.scribd.com/doc/245413874/Nichita-Stanescu-Poveste-Sentimentala
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Stern, Jan Lulu (2009). 4 bardt. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Prietenul,
2009-ban jelent meg).

Stern, Jan Lulu (2009). Gondolatok egy székrél. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti m,
a Tragere la sorti, 2009-ban jelent meg).

Stern, Jan Lulu (2009). Ima. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Rugaciune, 2009-
ban jelent meg).

Stern, Jan Lulu (2009). Valtozas. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Schimbare,
2009-ban jelent meg).

Stoica, Petre (2004). Aus der Chronik des Alten: Gedichte. (Ubersetzt von Johann
Lippet). Heidelberg: Wunderhorn.

Scherbanescu, Theodor (1881). Der Kuss. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In Car-
men Sylva. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
45-46.

Scherbanescu, Theodor (1881). Windeswehen. (Ubersetzt von Carmen Sylva). In
Carmen Sylva. Rumdinische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit

weiteren Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S.
25-26.

Stefinescu Delavrancea, Barbu (1974). Das Kristallschloss. (Ubersetzt von Pau-
line Schneider). Bukarest: lon-Creanga-Verlag.

Stefinescu Delavrancea, Barbu (2012). Irinel. In Roumanian Stories, Translated
from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-
ny, pp. 267-290.

Stefinescu, Alexandru Ion (1963). Nie biegaj samotnie po deszczu. (Danuta Bien-
kowska, ttumacz). Warszawa: Iskry. (Tekst w oryginale, Sa nu fugi singur prin
ploaie, opublikowany w 1963 r.).

Talaz, George (2009). A sas. (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Vulturul, 2009-
ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Prietenul/hu/15160-A_bar%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Prietenul/hu/15160-A_bar%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/G%C3%A2nduri_despre_un_scaun/hu/15164-Gondolatok_egy_sz%C3%A9kr%C5%91l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Rug%C4%83ciune/hu/15169-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Rug%C4%83ciune/hu/15169-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Schimbare/hu/17534-V%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Schimbare/hu/17534-V%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch15
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Talaz%2C_George-1890/Vulturul/hu/10474-A_sas?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Talaz%2C_George-1890/Vulturul/hu/10474-A_sas?tr_id=127

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Teodorovici, Lucian Dan (2018). Matei Brunul. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Matei Brunul, published in
2011).

Titel, Sorin (1983). Ptak i cien. (Zbigniew Szuperski, thumacz). Krakow: Wydaw.
Literackie. (Tekst w oryginale, Prins, opublikowany w 1973 r.).

Toiu, Constantin (1985). Grzech pierworodny. (Danuta Bienkowska, tlumacz).
Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Pacatul originar, opublikowany w 1980

r.).
Topirceanu, George (2009). 4 vdndor balladdja. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti
mil, a Balada calatorului, 1920-ban jelent meg).

Topirceanu, George (2009). Egyediil. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mii, a Singur,
1928-ban jelent meg).

Topirceanu, George (2009). Nydri rapszodia. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mi, a
Rapsodie de vara, 1920-ban jelent meg).

Topirceanu, George (2009). Oszi fantdziakép. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mii, a
Fantezie de toamna, 1928-ban jelent meg).

Torceanu, R. (1881). Lied. (Ubersetzt von mite Kremnitz). In Carmen Syl-
va. Rumdnische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren
Beitrdgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kroner, Leipzig, S. 125-126.

Tsepeneag, Dumitru (2008). Pigeon Post. ( Jane Kuntz, Trans.). Funks Grove (llli-
nois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781564785169.

Tsepeneag, Dumitru (2009). The Necessary Marriage. (Patrick Camiller, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781564785343. (Original work,
Casatoria, published in 1993).

Tsepeneag, Dumitru (2020). Short Prose. Volume 1. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628973419.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Balada_c%C4%83l%C4%83torului/hu/30879-A_v%C3%A1ndor_ballad%C3%A1ja?tr_id=4798
https://ro.wikisource.org/wiki/Balada_c%C4%83l%C4%83torului
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Singur/hu/30875-Egyed%C3%BCl?tr_id=4798
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Singur/hu/30875-Egyed%C3%BCl?tr_id=4798
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Rapsodii_de_var%C4%83/hu/30877-Ny%C3%A1ri_rapsz%C3%B3dia?tr_id=4798
https://restitutio.bcub.ro/storage/item/2023/Jul/balade-vesele-si-triste-strofe-alese/DD3mcvfUpZExSvjTEAcFCb8tLq8KNVUNbi7HN1GI.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Fantezie_de_toamn%C4%83/hu/30881-%C5%90szi_fant%C3%A1ziak%C3%A9p?tr_id=4798
https://ro.wikisource.org/wiki/Fantezie_de_toamn%C4%83
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Tsepeneag, Dumitru (2020). The Bulgarian Truck. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Camionul bulgar, published in
1993).

Tsepeneag, Dumitru (2020). Waiting (stories). (Patrick Camiller, Trans.). Funks
Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Asteptarea, published in
1993).

Tsepeneag, Dumitru (2021). A Novel to Read on the Train. (Alistair lan Blyth, Trans.).
Funks Grove (lllinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628972702. (Original
work, Roman de citit in tren, published in 1993).

Tsepeneag, Dumitru (2021). La Belle Roumaine. (Alistair lan Blyth, Trans.). Funks
Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 978-1628972702.

Tzara, Tristan (1984). Die friihen Gedichte. (Ubersetzt von Oskar Pastior). Miin-
chen: Edition text + Kritik.

Tzara, Tristan (2016). Sieben Dada Manifeste. (Ubersetzt von Pierre Gallissaires).
Hamburg: Edition Nautilus GmbH.

Tarnea, George (2009). Bucsulevél. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Scrisoare
de bun ramas, 2009-ban jelent meg).

Tibuleac, Tatiana (2021). Der Sommer, als Mutter griine Augen hatte. (Ubersetzt
von Ernest Wichner). Frankfurt am Main: Schoffling Verlag.

Urmuz (1925). Cotadi és Dragomir. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Cotadi si
Dragomir, 1925-ban jelent meg).

Urmuz (1925). Gayk. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Emil Gayk, 1925-ban
jelent meg).

Urmuz (1925). Indulas kiilorszagba. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Plecarea in
strainatate, 1925-ban jelent meg).

Urmuz (1925). Ismail és Turnavitu. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Ismail si
Turnavitu, 1925-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Cotadi_%C8%99i_Dragomir/hu/50009-Cotadi_%C3%A9s_Dragomir?tr_id=6479
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Emil_Gayk/hu/49993-Gayk?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Emil_Gayk/hu/49993-Gayk?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Urmuz (1925). Kronikasok. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mi, a Cronicari, 1925-
ban jelent meg).

Urmuz (1925). Némi metafizika és csillagdszat. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii,
a Putina metafizica si astronomie, 1925-ban jelent meg).

Urmuz (1925). Vihar utan. (Méliusz Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Dupa furtuna,
1925-ban jelent meg).

Vangheli, Spiridon (1977). Meet Guguze. (Miriam Morton, Trans.). Addison-
Wesley Press. ISBN 9780201080568.

Vangheli, Spiridon (1978). Gugutse’s Hat. (James Riordan, Trans.). Moscow:
Progress Publishers. (Original text, Cusma lui Guguta, published in 1967).

Vangheli, Spiridon (1978). Guguze mit dem Hut. (Ubersetzt von Dagmar Kresse
(aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag.

Vangheli, Spiridon (1983). Guguze mit dem Hut. (Ubersetzt von Dagmar Kresse
(aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag.

Vangheli, Spiridon (1984). Tschubo und das Miihlenmdnnchen. (Ubersetzt von
Helga Thiele (aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag.

Vangheli, Spiridon (1994). Les aventures de Guguta. (Texte en original, Guguta si
prietenii sdi (prozad, versuri, scrisori de la colii, volumul 1) publié en 1994).

Banresi, Cniupuaon (1973). [dinu Moposu. B Hosi npueoou I'yeyye. (Ilepexian ykpa-
fHCBKOIO - Banmentuna 3anoposxkerns). Kuis.

Banreuni, Cniupupion (1973). Hosi npueoou xnonuuka I yeyye. Kuis.

Banreni, Crupugon (1973). apra ['yryne. B Hosi npucoou I'veyye. (Ilepexian
yKpaiHcbKoto - Banentuna 3anoposxeris). Kuis.

Banreni, Cnupunon (1973). Ilicenska ['yryue. B Hosi npueoou I'yeyye. (Ilepexian

yKpaiHceKoto - Banentuna 3anoposxeris). Kuis.

Banreni, Cniupunon (1973). Yybo 3 cena Typmypuxa. (Ilepeknan ykpaiHCHKOIO -
Banepis BopoGitosa). Kuis.
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Cronicari/hu/50001-Kr%C3%B3nik%C3%A1sok?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Cronicari/hu/50001-Kr%C3%B3nik%C3%A1sok?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Pu%C8%9Bin%C4%83_metafizic%C4%83_%C8%99i_astronomie/hu/49995-N%C3%A9mi_metafizika_%C3%A9s_csillag%C3%A1szat?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Pu%C8%9Bin%C4%83_metafizic%C4%83_%C8%99i_astronomie/hu/49995-N%C3%A9mi_metafizika_%C3%A9s_csillag%C3%A1szat?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Dup%C4%83_furtun%C4%83/hu/49997-Vihar_ut%C3%A1n?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Dup%C4%83_furtun%C4%83/hu/49997-Vihar_ut%C3%A1n?tr_id=6479
https://archive.org/details/meetguguze0000vang/page/n5/mode/2up
https://arhivafisiere.wordpress.com/wp-content/uploads/2018/10/guguta.pdf
https://arhivafisiere.wordpress.com/wp-content/uploads/2018/10/guguta.pdf
https://arhivafisiere.wordpress.com/wp-content/uploads/2018/10/guguta.pdf
https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%C4%B3%E4%E8+%CC%EE%F0%EE%E7%E8&sort=id&up=DESC
https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%CF%E0%F0%F2%E0+%C3%F3%E3%F3%F6%E5&sort=id&up=DESC
https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%CF%B3%F1%E5%ED%FC%EA%E0+%C3%F3%E3%F3%F6%E5&sort=id&up=DESC
https://�����.���/chubo3.html

DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,

TRANSLATED INTO FOREIGN LANGUAGES BY TRANSLATORS FROM ABROAD

Bawnresi, Cnupuaon (1973). llanka ['yryie. B Hosi npucoou Iyeyye. (Ilepexnan
YKpaiHChKOO - Banentuna 3amnoposkerip). Kuis.

Banresi, Criupunon (1988). Xnonuux-uobimox ma sipouxa. (Ilep. A. M’SCTKIBCbKHIA).

Banreau, Ciimpunon (1972). lpuxniouenus I'veyys. (Ilep. Banentun bepecrosa).

Mockga: JleTckas nureparypa.

Baurenau, Cnupuaon (1984). Yy6o usz cena Typmypuxa. (Ilep. Banentuna bepe-
ctoBa). Mockaa: JleTckas nuteparypa.

Baureau, Compunon (1979). I'veyys - kanuman xopabas. (Ilep. Banentuna bepe-
ctoBa). Mockga: JleTckas nuteparypa.

Vicol, Emilian Robert (2009). Ez mindenem. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a E
tot ce am, 2009-ban jelent meg).

Vieru, Grigore (2009). A szerelem nyugalom? (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a E-0
liniste iubirea?, 2009-ban jelent meg).

Vieru, Grigore (2009). Anyam alakja. (Irén P. Toéth, ford.). (Eredeti mii, a Faptura
mamei, 2009-ban jelent meg).

Vieru, Grigore (1983). Bread and Dew: Stories by a Moldovian Writer. (James
Riordan, Trans.). Moscow: Raduga Publishers, 43 p. (Original work, Pdine cu roud,
published in 1983).

Biepy, I'p. (1991). Mamuna mnicusito (niep. I1. 3acenko). Kuis.
Buepy, I'purope (1982). Auxema. (Ilep. 5. Akuma). Mocksa: JleTckas nureparypa.

Vinea, lon (2009). T¢él (Attila Jozsef, ford.). (Eredeti mii, a Iarnd, 2009-ban jelent
meg).

Visniec, Matei (1995). ... und was soll mit dem Cello geschehen? (Ubersetzt von
Gerhardt Csejka). Frankfurt am Main: Palais Jalta.

Visniec, Matei (2018). Migraaanten!: Wir sind zu viele auf diesem verdammten
Boot. (Ubersetzt von Jan Cornelius). Berlin: PalmArtPress.
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https://�����.���/cgi-bin/search_m.pl?q=%D8%E0%EF%EA%E0+%C3%F3%E3%F3%F6%E5&sort=id&up=DESC#google_vignette
https://litlife.club/books/288493/read
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vicol%2C_Emilian_Robert-1977/E_tot_ce_am/hu/15862-Ez_mindenem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vicol%2C_Emilian_Robert-1977/E_tot_ce_am/hu/15862-Ez_mindenem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vicol%2C_Emilian_Robert-1977/E_tot_ce_am/hu/15862-Ez_mindenem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vicol%2C_Emilian_Robert-1977/E_tot_ce_am/hu/15862-Ez_mindenem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vieru%2C_Grigore-1935/E-o_lini%C8%99te_iubirea_/hu/15629-A_szerelem_nyugalom_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vieru%2C_Grigore-1935/E-o_lini%C8%99te_iubirea_/hu/15629-A_szerelem_nyugalom_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Vieru%2C_Grigore-1935/E-o_lini%C8%99te_iubirea_/hu/15629-A_szerelem_nyugalom_?tr_id=2633
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